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Introduction

1.1 Preamble

This volume contains an obscure polemical anti-Christian Hebrew text of the
Gospel of Matthew from an 18"-century manuscript found in Cochin, India (translated
here into English for the first time).! The document was discovered in 1806 by the
Scottish missionary Reverend Claudius Buchanan while under commission by the Church
of England to investigate the state of affairs of the Syrian Mar Thoma (Saint Thomas)
Christians in Indias southwestern Kingdom of Travancore (modern Kerala) and the
immediate environs of the Malabar Coast. During his stay Buchanan visited synagogues
of the Malabari Black Jews in the port fown of Cochin where he acquired the codex,
containing a Hebrew translation of the Christian New Testament but lacking the
apocalypse, of which the gospels are believed to have been produced by a certain 17—
18™ century Ezekiel Rahabi I1.” Despite the attributed authorship and late ascription of
the manuscript, there is reason fo think the text of Matthew may have some
connection to earlier medieval rabbinical-Hebrew® translations. This brief introduction
will provide some relevant information to that end, followed by a transcription and
translation of the text, and lastly two appendices collating agreements with various

Aramaic and rabbinical-Hebrew text Jrypes.

! Cambridge University Library, MS heb. 00.1.32, ff. 1a-21b.

2 Claudius Buchanan, Christian Researches in Asia (Bos’ron, MA: Samuel T. Armstrong-Cornhill, 1811)2 180-
182.

> Not to be confused with the language dialect of “Rabbinic Hebrew"—a.k.a. Mishnaic Hebrew—which is also
sometimes confusingly called “Rabbinical Hebrew.” The lowercase and hyphen are employed to specify
literary genre rather than language dialect (since other rabbinical-Hebrew translations are not exclusively

in Mishnaic Hebrew).



The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi's Rabbinical-Hebrew Matthew  Introduction

1.2 The Manuscript

The manuscript is on brown paper measuring 19 X 20 inches and comprising 160
folios of approximately 25-34 lines per leaf, including running headers and catchwords,
with Hebrew chapter and Arabic verse numbering. The opening folios are somewhat
discolored due fo the manuscript originally lacking a cover and binding, but it is
otherwise in good condition. After returning to Britain, Buchanan entrusted the
manuscript to the Cambridge University Library in 1809, where over a century later in
1916 it was bound in half morocco.

Three distinct handwriting styles® in the manuscript festify to a more complex
history of composition than attributable to any single author. The first part (which is
believed to be Rahabi's handwriting) covers Matthew through Jude (ff. 1a~131b) and is
written in a Sephardic (Spanish) cursive script, with the exception of Hebrews (ff. 90a—
b) being written in a smaller cursive, and then followed by a third script covering
Philippians to the end (ff. 132a-160b), which Myron M. Weinstein has arqued belongs to
the German immigrant David ben Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic
style. Cohen is notably the scribe of another of Cambridge's Buchanan manuscripts
(MS heb 00.1.16)—containing a complete copy of the former’s text of Acts through

Ephesians in Ashkenazic block script, but with Revelation added in cursive Sephardic7—

* Stefan C. Reif et al, Hebrew Manuscripts at Cambridge University Library (CambridgeI Cambridge
University Press, 1997)2 503.

> Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no
fewer than three copyis’rs"ﬁ M. M. Weinstein, “A Hebrew Qur'an Manuscrip’r," Studies in Bibliography and
Booklore 10 (Winter 1971/72): 35.

¢ Weinstein, “A Hebrew Qur'an Manuscrip’r," 36.

" Ibid.
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and also a remarkable Hebrew Quran housed by the Library of Congress (LC Hebr. MS
183).

The 19™-century Hebraist Franz Delitzsch arqued that three translators were
responsible for the fext of the manuscript. presumably Rahabi translated Matthew
through Jude from the Peshitta—Delitzsch suggested Walton's polyglot (1657) as a likely
source’—transcribing only Hebrews from Friedrich Albert Christian's 1676 Hebrew
translation which was acquired from a Lutheran mission in neighboring Tranquebar, and
the remaining books translated by an unknown German Jew using Luther’s 1534 text.
Following up on Delitzsch, Mascha van Dort has recently identified the third translator
as a Jewish Dufch convert to Christianity, Leopold Immanuel Jacob van Dort, who

became another collaborator of Rahabi and completed his commission of 00.1.32 in ca.

1756.

1.3 The Language
The language of the text of Matthew (ff la-21b) is written in the dialect of
Mishnaic Hebrew with frequent lapses into Aramaic, most of which could be described

as the western dialect of Jewish Palestinian Aramaic (JPA).X° There is also evident

® Franz Delitzsch, Paulus des Apostels Brief an die Romer aus griechischen Urtext auf Grund des Sinai-
Codex in das Hebriéische ibersetzt und aus lalmud und Midrasch erléutert (LeipzigI Dérffling und Franke,
1870): 105-106.

9 See Mascha van Dort, Leopold Immanuel Jacob van Dort, a learned Jewish-Christian man from Dordrecht
(Self-publishedl December 2021).

10 Typically these are Western Aramaic grammatical forms and orthography—e.qg. the proclitic yud- for
masculine singular imperfect verbs, the enclitic -heh (1) for the definite/emphatic state rather than -
aleph (R), and common JPA pronominal suffixes—despite some Syriacisms, such as the enclitic -nun (\2 for
the 1+ person plural pronominal suffix. Mater lectionis orthography, especially representing vowels with the

consonants yudand vav (and sometimes a/eph), is employed more often than not.
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Syriac influence in the text,! though it is not so clear whether that can be explained
exclusively from the Peshitta due fo many non-standard readings and agreements with
a diversity of fext types.”” Further influence from Portuguese® (and possibly other
IanguagesH) is evidenced most offen in the case of proper names and foreign words.
While the sporadic inconsistency of languages and dialects in the fext might seem
readily explainable by translation from a polyglot (per Delitzsch), interestingly the
languages cited here for Matthew are not common to any of the polyglots of the time
(including Walton's), though they could possibly derive from vernacular speech.

Such linguistic disunity cannot preclude a more complex redaction or older
history to the text than attributed to its presumable 18™-century author and
commissioner. Indeed, the historian of Jewish-Christian relations, Pinchas Lapide,

suggested the possibility that Rahabi may have been a “transcriber?™™ instead of a

" Note the prevalent mistaking of the Syriac conjunction/adverb o (cogna+e to the Biblical Aramaic
]”"IN, but later used in Syriac fo emulate the Greek AG) for the JPA 3™ person masculine singular pronoun
17, leading to many superfluous instances of T1T. Other examples come from the redactor clumsily
adapting Syriac words into Hebrew: e.g. Mt 3:1 reads that John preached “in the ruins” (N129M2) of the
Judeans, attempting to preserve the Syriac “in the desert” (o ans).

12 While many Aramaisms could be explained as a defective translation from the Peshitta, none of them are
unequivocal, and there are quite a few that agree with other text types or could be dependent on a
different Aramaic version. See Appendix A at this end of this volume for alist of Aramaisms.

B E.g. Matthew is called “Mateus” (DIR1) and Peter is “Pedro” (177D) throughout; John is denominated
“Babtista” (RO 23) in Mt 3:1; Mt 27:28/31's “cape” (HDNP/TIDND) either comes from the Portuguese
Almeida translation’s "capa" or vernacular language,; etc.

* Though Rahabi did not know any Italian, the transliteration for “Evangel” (Y9IRY) seems
orthographically to better represent the Italian “Vangelo," rather than the Portuguese “Evangelho." This
could, however, simply be a defective transliteration. Also, in Mt 2:11 one of the gifts of the magiis “musk”
(PO11), which might even be derived from English via trade.

 Pinchas E. Lapide, Hebrew in the Church. The Foundations of Jewish-Christian Dialogue, trans. Erroll F.
Rhodes (Grand Rapids, MI William B. Eerdmans Publishing Co., 1984): 78.

Vi
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translator of the text—which would seem plausible based on the non-Peshittic readings
and dissimilar character of portions of the manuscript. In other words, despite the
simple explanatory appeal of Delitzsch's polyglot theory, there are inductive

weaknesses that are worth considering. Some of these can be listed as follows.

1.4 Problematic Origins

The first problem is the discrepancy between Rahabi's most friendly relations
with Christians and local churches and the polemically hostile and anti-Christian tone of
the work." Delitzsch's theory would unnecessarily paint Rahabi as duplicitous, or two-
faced, regarding his translation efforts—someone feigning amicability only to disquise
an inner hatred—which is not something Delitzsch bothered to arque,'” but rather is a
consequence of his theory. Even if that were true, such a controversial caricature of
Rahabi's person should be justified by argument, since by many accounts he had warm
relations with Christians, donating fo local Christian churches, maintaining
correspondence with Lutheran missionaries, and actively seeking out Hebrew

translations of Christian wriJrings.18 Such difficulties cannot be ignored when they

16 E.g. Matthew is called “the impure,” (Mt 28:20) John causes the people to “apostatize,” (Mt 3:6) Jesus is
said to have “robbed” the table of the moneychangers, (MJr 21112) the crucifixion is depicted as a “hanging,”
(Mt 26:2) efc.

Y Delitzsch further suggested that Rahabi slowly had a change of heart toward Christianity, which is
even more controversial since the anti-Christian sentiment is far more pronounced in some of the later
translated works of the manuscript. Delitzsch, Paulus des Apostels Brief an die Romer aus griechischen
Urtext auf Grund des Sinai-Codex in das Hebréische iibersetzt und aus Talmud und Midrasch erfiutert, 107.
18 Cochin native Thoufeek Zakriya comments quoting Meir Bar-Ilan: “Rahabi, the father, donated money not
only for synagogues but for churches as well (unheard of in the 18" Century, though less rare in modern
U‘SA).n Thoufeek Zakriya, “David Ezekiel Rahabi, the Cochini diploma’r,n Jews of Malabar (blog), August 16,
2011, https://jewsofmalabar.blogspot.com/2011/08/david-ezekiel-rahabi-cochini-diplomat.html.

Vii
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conflict with popular hypothesis: there are foo many questions unnecessarily provoked
which are left unanswered. And yet, Rahabi's religious affiliations do not explain why the
Travancore manuscript was found in a synagogue of the Malabari Black Jews, rather
than his own Paradesi (immigran+) community of White Jews, among whom he was a
third-generation immigrant™ (could he have acquired a prototype whose favor he was
obliged to return?).

Secondly, Rahabi does not fit the profile of a rabbinical-Hebrew Matthew
translator. Whereas the other rabbinical-Hebrew translations were the products of
rabbis defending their communities from Christian persecution and proselytization,
Rahabi lived in a time of relative religious tolerance and respect compared to centuries
earlier when the Portuguese Goa Inquisition was actively burning books, imprisoning and
torturing non-Catholics, and forcing baptisms. If the Travancore text is fo be
considered parallel to the other polemically-motivated Hebrew translations of Matthew,
it would better fit the centuries preceding Rahabi, since a rabbinical translation not
under duress or in reaction to oppression (which notably the Shem-Tob, Du-Tillet, and
Minster texts all were) would be unprecedented. Furthermore, Rahabi was not even of
certainty a rabbi,”” but a prolific collector of religious literature, having from the
beginning of his correspondence with the Tranquebar mission sought to acquire

translations of various New Testament books. Such textual interest came naturally to

 There were multiple generations of the same name: the first, Ezekiel Rahabi I (?-1664), was a 1646
immigrant from Aleppo, Syria, followed by David Ezekiel Rahabi I (1646—1726), Ezekiel Rahabi II (1694—
1771), and David Ezekiel Rahabi II (1721-1791). See Laju Paul K.'s blog “Tombstones of the Paradesi
Synagogue Cour+yard," Jewish Monuments of Kerala (blog), Wednesday, April 15, 2020,
https://jewishmonumentskerala.blogspot.com/2020/04/tombstones-of -paradesi-synagoque.html.

2 Lapide cites the Malabar Chronicle, “this Ezekiel is not a rabbi nor his family Rahabi,” in Lapide, Hebrew in
the Church. The Foundations of Jewish-Christian Dialogue, 78.

viii
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Rahabi, who became a diplomat and merchant for the Dutch East India Company (VOC) in
1726, granting him access to European books for the next half century, and for which

he arranged regular shipments from Holland,? though such inferest would not
necessitate the Mt text's foreign extraction.”

Thirdly, there is a problem with assuming that the earliest portion of the
manuscript is a translation of the Peshitta text (from Walton's polyglo’r)l the instances
of Aramaic influence in the fext are not unambiguously derived from the Peshitta, but

the majority of them show affinity to other text types, while some have no fextual

precedent elsewhere! see where T (the Travancore) has 8P 1718 11 versus P's
(the Peshitta’s) <amdn sagan (Mt 2:23); or, T's reading JVTN3M versus P's
musal, for the beatitudes (Mt 5:2-12); or, XTI in T versus auensin P (Mt 6:22);
or, RT3 XM in T versus .ayens dnas in P (Mt 24:19); or, T's RO versus P's

R
<oy (Mt 27:24); or, 772 OWIRIAX OV in T instead of 320 o —n¥ain P

(Mt 28:19). These and other instances do not even attempt to provide a Hebrew
translation, rather than offering an Aramaic rendition different than any so far known.
Some readings are interesting and show a possible use of a predecessor in
disagreement with canonical versions. A collation of such Aramaisms in comparison fo a

variety of witnesses is provided in Appendix A of this volume.

2 Thoufeek Zakriya comments on his blog that “Ezekiel Rahabi had a large number of Hebrew prayer books
and Bibles regularly purchased and shipped from Holland.” Thoufeek Lakriya, “David Ezekiel Rahabi, the
Cochini diplomat,” https://jewsofmalabar.blogspot.com/2011/08/david-ezekiel-rahabi-cochini-

diplomat.html.

% One possible indication of indigenous origin is the “fork” (rather than the canonical “hook”) mentioned in

Mt 17:27, probably implicating spearfishing with the “trishula” (a trident, or three-pronged harpoon, which

is also an important symbol of India).
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And still, the less-frequent language influences in the manuscript (Por+uguese,
Dutch, and possibly Italian) are not even languages of Walton's polyglot (or others), but
colloquial languages contemporary with and preceding Rahabi by a few centuries on the
Indian subcontinent. Accordingly, the presence of Syriac and Portuguese influence in
the text might be better explained from authorship (or redaction) during 15"-16"
century Portuguese colonialism, whose book burnings and horrific persecution against
the Malabari Black Jews and Syriac Mar Thoma Christians severely devastated both
communities, setting formerly coexisting religious groups at odds. Accordingly, it would
be most natural for a work of counter-missionary polemics to repeatedly be redacted
to suit the needs of countering religious opposition, perhaps first against indigenous
populations of Christians (Syriac-speaking Mar Thoma Christians), then 15"-16"
century Catholic inquisitors (Portuguese), and finally 17"-century Protestant
missionaries (Dutch)—which would be an adequate explanation for the accumulated
variety of languages and dialects in the manuscript contra Delitzsch.

Fourthly, the Travancore text (T) has much affinity in its readings to earlier
rabbinical-Hebrew Matthews, most notably the Shem-Tob text (S). Some of the
readings are surprising and unique when compared to the others: for example, the
rooster that crows at Peter’s betrayal of Jesus in Mt 26:34/75—appearing in the Du-
Tillet (D), Minster (M), and Harley (H) versions as “DY2390 WY —is here represented
as the “cry of the man” (72177 NYP)—ie. the Temple crier”—which remarkable
reading is also found in Shem-Tob's text, suggesting that Rahabi may have either been

familiar with that version or used some related form in compiling his text. To support

2 Mishnah Bava Qamma 7.7 reports a prohibition on raising roosters and poultry in Second-Temple
Jerusalem, and so 2), which can mean both “man” and “rooster,” was understood in Jerusalem as the

“man” announcing by trumpet call (cockerow) the Tamid sacrifice in the Temple: see Mishnah Tamid 3.8.

X
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this possibility, an extensive collation of unique readings held in common with Shem-
Tob's text (in contrast to the others) is listed in Appendix B of this volume.**
Interestingly, the same question of source text(s) haunts the other rabbinical-Hebrew
Matthews as well, and notably, the late professor of religion George Howard argued that

the 14+h-cen+ury Shem-Tob text goes back to earlier versions referenced in antiquity

by various patristic authors.”

1.5 Further Possibilities

Serendipitously, India lays claim to one of the oldest testimonies regarding the
preservation of a Hebrew text of the Gospel of Matthew: the 3"~4" century church
historian Eusebius related that the Alexandrian philosopher Pantaenus found there a
Hebrew Matthew in use by ca. 180 CE.* Of course, to draw any connection from the
Travancore text of Matthew to such a remote testimony would be hasty (since there
are no indications of what it looked like), but neither would it be prudent out-of-hand
to dismiss the possibility that something of a long-lost, or orphaned, descendant
(perhaps originating from a common stock as the other rabbinical-Hebrew Matthews)

was isolated on the Indian sub-continent and redacted extensively over fime—since

#* My previous collation of manuscripts only catalogued readings in H that agreed with S (and sometimes D),
but not with M, to demonstrate that His not a mere copy of M but intermediate to S and D. This collation
focuses on readings wherein T agrees (or has affini+y) with S, but not with M (including D and H), to
demonstrate a plausible connection between the two. See Joseph Gebhardt-Klein, “A New Intermediate

Text of Rabbinical-Hebrew Matthew: The Harley Manuscrip’r,” Academia Letters, Article 7, https.//doi.org/
10.20935/AL7.

» George Howard, Hebrew Gospel of Matthew (Macon, GA: Mercer University Press, 1995)2 155-60.
% Eusebius, Ecclesiastical History 5.10.3.

Xi
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redaction can only be expected for any such isolated continuity from earlier times. It is
at least possible.

Some of the Travancore's readings would suggest a connection to earlier
Hebrew/Aramaic gospels mentioned in antiquity by various church fathers. Jerome
reported that the lost Gospel of the Hebrews read that the “lintel” (superliminare) of
the Temple was split in two, instead of Mt 27:51's “veil” of the Temple.27 The Latin term
“superliminare” is a compound of “super” (above/over) and “liminare” (door). As
“super" is relative to its ablative object “liminare,” it is not a stretch to imagine that
“superliminare” was originally meant not only to refer to the crossbeam (lintel) above
the door, but to the gargantuan Persian memorial stonework and engr‘aving28 over the
bronze, double-doored Eastern Gate of the Temple itself, i.e. “the front of the door of
the Temple,” which is consonant with the Travancore's N7 93D, Some support for
this interpretation comes from the impossibly hyperbolic “of infinite size” (infinitae
magnitudinis) which Jerome attributes to it, elsewhere described as “of marvelous size”
(mirae magnitudinis).”’

Other readings give pause for thought regarding textual precedence: Jesus is
presented in Mt 11:30 as saying that his yoke is “from the middle,” rather than the
Greek's “easy” or “pleasant,” XPHCTOC (Chrestos), a mistake of the Hebrew T3 (M-
Tokh) for Pnn (Matog), which would otherwise be unclear as to how a yoke could be
“easy,” or “pleasant,” were it not “from the middle.” Or, take for example the Greek of

Mt 19:12's problematic depiction of Jesus recommendation of men becoming eunuchs—

a practice condemned in the Hebrew Pentateuch (Lev 21:20 and Dt 23:1)—and probably

2" Jerome, Commentaria in Evangelium S. Matthaei 4.27 (PL 26:213a).
*® Mishnah Middot 1:3.
# Jerome, Epistola ad Hedibiam 8 (PL 22:992a).

Xii
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originating from an early Aramaic pun (the Syriac v can ambiguously mean
“faithful” or “eunuch”) of the early Gentile churches against “those of the
circumcision” (Gal 2:12) in imitation of Paul's Gal 5:12 wish for them to “emasculate
themselves” (AMOKOPONTAI). The Travancore instead speaks of someone “who has
faith” (]"RMY)—no castration involved—testifying to the Syriac confusion of terms.”

Another primitive reading is Mt 7.4, which says, “Take the fleck from between
your tooth (“[J’W)," rather than the canonical “your eye ("[J’SJ)," which is attested by
the Babylonian Talmud's Arakhin 16a, and which George B. King has extensively argued to
be the original behind the synoptic saying.” Such unusual readings (of which the
Travancore has many) are especially inferesting when they run contrary to Christian
tradition while yet providing better explanation for Jesus’ words within an original
Semitic-lanquage context—nor can they be interpreted as simply the product of

religious invective or Jrypogr‘aphical error.>

% Robert Eisenman comments on his blog about how first-century Jewish converts (with their implicit
circumcision) were commonly maligned by the Romans as “castrators,” which confusion later brought
Origen to “castrate himself with a knife” upon Matthew's recommendation. Robert Eisenman, “Sicarii
Essenes, ‘Those of the Circumcision, and Qumran,” The Eisenman Line (blog), May 20, 2014,
https://jpost.com/Blogs/ The-Eisenman-Line/Sicarii-Essenes-Those-of-the-Circumcision-and-Qumran-
363778.

3 See George Brockwell King’s “The Mote and the Beam,” The Harvard Theological Review 17, no. 4
(CambridgeZ Cambridge University Press, 1924), pp. 393-404; and, “A Further Note on the Mote and the
Beam (MaH’. vii. 3-5; Luke vi. 41—42)," The Harvard Theological Review 26, no. 1 (Cambridgel Cambridge
University Press, 1933), pp. /3-76.

¥ On line 4 of folio 5b the scribe actually wrote J"3°Y (‘your eyes’), then blotted it out and wrote instead
RN (‘your tooth’) immediately after it.

Xiii
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1.6 Conclusion

In conclusion, there is reason to think that the Travancore-Cochin manuscript
attributed to Ezekiel Rahabi, while not laying any great claim to antiquity (18* cen+ury),
nevertheless may contain in part a fext of Matthew representing a continuation and
development of earlier versions. In the process, Delitzsch's claim that it was a
translation from the Peshitta of Walton's polyglot appears to be too hasty. Such issues
as (1) historical circumstance, (2) translator profile, (3) language, and (4) affinity of
text types would suggest that o be the case. If both historical and textual evidence
are taken into consideration, such a hypothesis becomes not implausible. After all, how
likely is it that Hebrew, which was a dead language, was the single most popular language
of translation for the Gospel of Matthew prior to modernity—having anomalously
spawned several independent translations? Ad hoc hypotheses to the contrary which
assume numerous independent translations (rather than redactions of the same) strain
credibility when run up against Occam's Razor. Yet even if that were not the case, then
why hasnt such a unique status for Hebrew yet been acknowledged? Either way
something is amiss which scholars have not been forthcoming to admit. A greater
recognition and appreciation of these franslations is only inevitable. Until further
research can be done on the complete text of the Travancore New Testament in
conjunction with the other rabbinical-Hebrew Matthews, a more precise account will be

wanting.
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Mateus

Chapter 1
IThe book of the birth of Yesh'u the Messiah,
the son of David, the son of Abraham:
2Abraham begat Yitzhaq, and Yitzhaq begat
Ya‘qob; and Ya‘qob, Yehudah and his brothers.
3Yehudah begat Peretz and Zerah from Tamar;
Peretz begat Hezron; and Hezron, Aram. *Aram
begat Aminadab; and Aminadab, Nahshon; and
Nahshon, Salmon. >And Salmon begat Bo'az from
Rahab, and Bo‘az begat ‘Obed from Ruth, and
‘Obed begat Yishai. ®Yishai begat David; David,
Shelomoh, from the wife of Uriyyah. ’Shelomoh
begat Rehabam;, and Rehabam, Abiyyah; Abiyyah,

Asah. 8Asah begat Yehoshaphat, Yehoshaphat,
Yoram, and Yoram, ‘Uzziyyahu. 9'Uzziyyahu
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Chapter1

begat Yotham; Yotham, Ahaz, Ahaz, Hezqiyyah.
10|j|ezqiyyah begat Menasheh; and Menasheh,
Amon; and Amon, Yoshiyyah. 11Yoshiyyah begat
Yekonyah and his brothers in the captivity of
Babel. 2From after the captivity of Babel,
Yekonyah begat Shealtiel, and Shealtiel,
Zerubbabel. 13And Zerubbabel begat Abihud,
and Abihud, Elyaqum; and Elyaqum begat ‘Azor.
14 Azor begat Tzadog; and Tzadog, Akhin; and
Akhin,  Eliyyud. 15Eliyyud begat Eliezer; and
Eliezer, Mattan; and Mattan, Ya‘qob. 16And
Ya‘qob begat Yoseph, the husband of Miryam,
from whom was born Yesh'u, who is called the
Messiah. I All of this, from Abraham until David’s
generation, was fourteen, and from David until
the captivity of Babel, fourteen generations,
and from the captivity of Babel until the
Messiah, fourteen generations. 18The birth of
Yeshua the Messiah happened accordingly: when
his mother Miryam was betrothed to Yoseph,
while still not having been joined together, she
was found pregnant from the Holy Spirit. 1%And
Yoseph, this husband of hers, was righteous and
did not want to publicize it, but wanted to hide
it and to leave. 2While he had this intent, the
angel of the LORD appeared to him in a dream
and said to him, “Son of David, you should not

fear to take Miryam your wife, for she is

2
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Chapter1

pregnant from the Holy Spirit. 21She bears this
son, and you shall call his name Yesh"u, for he

22This  was

according to what was said by the prophet:

saves the people from sins.”

23 o, the maiden is pregnant and bears a son,

and you shall call his name ‘Immanu’el,” (Is 7:14)

which is translated, ‘Our God is with us.” (Is
8:10) 2*And when he arose from sleep, he did as
the angel of the LORD commanded him, and he
took his wife. 22And he did not know her until
she bore her firstborn son, and he called his

name Yeshua.

Chapter 2
IWhen Yesh'u was born in Bet Lehem of Yehudah
in the days of Horodos the king, magicians from
the east came to Yerushalem, 2and they said,
“Now the King of the Yehudites is born,” and
having seen a star of the east, they came to bow
down to him. 3Horodos the king heard this and
was shaken, and all Yerushalayim with him. *And
he gathered all the chief priests and scribes of
the people, and he asked them: “Where is the
Messiah born?” >They said, “In Bet Lehem of
Yehudah, as accordingly written by the prophet:
6‘And you, Bet Lehem of Yehudah, were not little
among the thousands of Yehudah; from you to

me shall go out a king and approved one, for my
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Chapter 2

people Yisrael.” (Mic 5:2) 7And now Horodes
called the magicians and sages and learned from
them at which fime the star appeared. 8And he
sent them 1o Bet Lehem and said to them, “Go
secretly on account of the boy who is born, and
when you have found him, come, and you shall
report fo me, and even I will go and bow down to
him.” *When they heard from the king, they went,
and this star that they saw in the east went
before them, until they came, and it stood in the
place where the boy was. 1°When they saw the
stars, they rejoiced with a great and happy
rejoicing. 1And they entered into the house and
saw the boy with his mother Miryam, and they
bowed down to him and opened their treasures,
and offered fo him an offering of gold and musk
and frankincense. 1?And it appeared to them in a
dream that they must not return to Horodos,
and they went by another way fo their region.
BWhen they went, one appeared in a dream of
the LORD to Yoseph and said, “Rise, take the boy
and his mother and escape to Mitzrayim (Egyp+),
and there you shall remain until I tell you, for
" 14This
Yoseph arose and fook the boy and his mother at

Horodos wants to murder the boy.'

night and escaped to Mitzrayim. SAnd he
remained there until Horodos died to fulfill what

was spoken by the LORD to the prophet who said,
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Chapter 2

”

“And from Mitzrayim I have called my son. (Hos
11:1) And now, when Horodos saw that he was
despised by the magicians, he even schemed
much, and ordered to murder all the boys of Bet
Lehem and in all its border, from two years and
under, according to when it was made known to
him by the magicians. 7And now was established
what was spoken by means of Yirmeyah the
prophet, who said: 18“A voice in Ramah was heard,
there shall be weeping (and) wailings. Rakhel
weeping over her children, refusing to be
comforted, for they are not.” (Jer 31:15) 1*When
Horodos the king died, an angel of the LORD
appeared in a dream fo Yoseph in Mitzrayim and
said to him: 20“Rise, take the boy and his mother
and go fo the land of Yisrael, for those seeking
the life of the boy have died.” ?!And Yoseph
arose and took the boy and his mother and came
to the land of Yisrael. 2When he heard that
Archeleos was king in Yehud instead of Horodos
his father, he feared to go there. But it was
shown to him in a dream to go to the region of
Galil. 22And he came and dwelt in the city called
Netzaret, so that there would be established

what was spoken by the prophef, “Who shall be
called the Notzrite (Nazarene)?”

Chapter 3
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Chapter 3

10n that day Yohanan Babtista came, and he was
preaching in the ruins of the Yehudites and
saying: 2“Repen’r, the kingdom of heaven has come
near." 3Lo, this is the one announced by means of
Yeshayah the prophet: “A voice crying out in the
wilderness: ‘Prepare the way of the LORD, make
straight through the desert.” (Is 40:3) “This
Yohanan had clothing of camel hair and a leather
belt strap around his waist, and his food was
locusts and honey of the forest. °And now there
went out Yerushalayim and all the Yehudites, and
all the region surrounding the Yarden. ®They
were baptized (including those waiting who he
caused to apostatize) from the river Yarden, and
they were confessing their sin. "When they saw
this, many from the sages and from the
Sadducees came to the Apostatizer. He said to
them, “Offspring of snakes, who told you to
escape from the rage that will come? 8You
should produce this like a meal of fruit that is
worthy of good will. And you should not think
and say among yourselves, ‘We have a father,
Abraham.’ I say to you, it is here possible for God
to raise up sons for Abraham from these stones.
0This is the hatchet that is set at the root of
the tree: every free that does not produce good
fruits will be cut down and given over to the fire.

HUT am the one purifying you with water
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Chapter 3

voluntarily, but the one who comes after me is
mightier than me, and I am unworthy to carry his
sandals. And he shall purify you with the Holy
Spirit and with fire. °He has the fan in his hand
and purifies his place, and the wheat he brings
into his storehouses, and the chaff he burns with
a fire that is not extinguished.” 3And in that hour
Yesh'u came from Galil to the Yarden before
Yohanan to purify him. 1*But Yohanan refused him
and said, “I need to be purified by you, and you
have come to me?” 1>And Yesh'u responded and
answered and said to him, “Allow it now, for it is
thus fitting for us to establish alljudgmen’rs," and
he allowed him in that hour. 1®When this Yesh'u
was purified, quickly he emerged from the water,
and the gate of the heavens was opened to him,
and he saw the Holy Spirit descending like a dove,
and it came over him. 1’And he heard one inner
voice (Bat Qol) from heaven that said, “This is my

beloved Son, even in whom I desired.”

Chapter 4
IThen Yesh'u was led into the wilderness by the
Holy Spirit, lo, that Satan would tempt him. 2And
he fasted forty days and forty nights, and he
became hungry. 3Then Satan approached him and
said to him, “If you are the Son of God, fell the

stones to become bread.” *And he responded and
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Chapter 4

said, “It is written, ‘Not on bread alone shall the

man live, but by everything proceeding from the

mouth of the LORD shall he live.” (Dt 8:3) 5And
then Satan took him and brought him to the holy
city and stood him on the rooftop of the house of
the sanctuary and said to him: ¢“If you are the
Son of God, throw yourself down to the earth
below: for it is written, ‘He will command his angels
over you, on their hands they will carry you, in
case you strike your foot against a stone.” (Ps
91211—12) "Yesh'u said to him, “But again, it is
written, ‘You shall not tempt the LORD your God.”
(Dt 6:16) 8And again Satan took him and lifted him
up to a very high mountain, and he showed him all
the kingdoms of the world and their glory. And he
said to him: “All of this I will give you if you will

prostrate and bow down to me.” 10And then he

said to him, Yesh'u to Satan, “Get behind me
(Follow me): it is written, ‘The LORD your God you
shall fear, and him you shall serve.” (Dt 6:13)
UThen Satan left, and lo, angels approached and
were ministering to him. ?And when Yeshu heard
that Yohanan was arrested in the house of
prisoners, he returned to Galil. BAnd he left
Netzaret and came and dwelt in Kephar Nahum
beside the sea that is in the borders of Zebulon
and Naphtali, 1450 as to establish the saying of the
prophet by means of Yeshayah, who says: 15 and

8
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Chapter 4

of Zebulon and land of Naphtali, the way of the
sea across the Yarden, Galil of the gentiles: 16The
people who sit in darkness have seen a great light,
and those sitting in a region of shadow and death,
a great light has shone for them.” (Is 9:1-2)
UThence he began to preach, saying, "Repen’r, for
near to us it is the kingdom of heaven.” 18And
while Yesh'u was walking on the shore of the Sea
of Galil, he saw two brothers, Shim‘on, named
Kepha, and Andre his brother casting nets info
the sea, for they were fishermen. 19And he said to
them, “Follow me. I will make you fishers of men.”
20And they abandoned the net and followed him.
21And when he passed from there, there came
two brothers, Ya‘qob the son of Zebdi and
Yohanan his brother, in a ship with Zebdi their
father, even preparing the net; and he called
them. 22They quickly abandoned the ship and their
father and followed him. 23And Yesh'u went around
among all the Galileans, even teaching their
assemblies and preaching the gospel of (the)
kingdom and healing all their sick and every
sickness the people had. 2*And his report was
heard throughout all Syria, and there approached
him everyone who had maladies and illness, who
had sickness and pains, and even the demon-
possessed, and the deranged, and those with
gout, and impeded speech, and wasted, and he

9
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Chapter 4

healed them. 2°There

companies from Galil, and from the tfen cities, and

followed him  many

from Yerushalayim, and from Yehudah, and from

across the Yarden.

Chapter 5
IWhen Yesh'u saw a great people, he climbed a
mountain, and when he sat down, his disciples
came before him. 2And he opened his mouth and
taught them and said: 3Fortunate are the poor,
even on their account shall be the kingdom of
heaven. 4Fortunate are the mourners, for they
will be comforted. >Fortunate are the meek, for
they will inherit the world. ®Fortunate are those
who hunger and thirst for righteousness, for
they will be satisfied. "Fortunate are those who
love, even on them do I have mercy. 8Fortunate
are those of pure heart, even they will see God.
Fortunate are the makers of peace, even they
will be called the children of God. 9Fortunate are
those on account of toiling in judgment, for they
will inherit the kingdom of heaven. UFortunate
are you when they revile you and persecute you
and speak against you with the evil fongue
(Leshon ha-Ra) because of my glory, falsely.
12Rejoice and be you glad, for your reward is
great in heaven; for so have many prophets been

persecuted because of me. 13You are the salt of
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Chapter 5

the earth, and if the salt put in a container is
ruined, they throw it onfo the earth, and it
becomes useless and people trample on it. 1*You
are the light of the world, for it is impossible to
hide in a high city built on a great mountain. 1>And
they do not light a lamp and put it under a
curtain, but they light a lampstand that it may
shine for all the children of the house. ¢So you
should shine radiantly before the eyes of every
person with good works, even praising their
Father in heaven. Do not think that I have come
to abolish the Torah or the words of a prophet,
but to establish. 8Even though the heavens and
earth will be destroyed, not even one letter or
point will be destroyed from the Torah; rather it
will be established. °Everyone who will abolish one
of these littlest commandments that is in the
Torah, and teach so to others, will be called little
in the kingdom of heaven; and everyone who
establishes them, and will teach others to do, will
be called great in the kingdom of heaven. 207 tell
you that they will not increase in judgment more
than is in a scroll or scribes, and by this you will
merit to ascend to the heavens. 2You have heard

it said to those before, ‘You shall not murder,’ (Ex

20:13; Dt 5:17) and ‘whoever murders is
condemned to death by the Judgment House (Bet

Din)." 221 fell you that everyone who is angry
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Chapter 5

against his brother and mocks him is condemned
before the Judgment House, and everyone who
says against his brother, ‘Worthless! or ‘Wicked!’
is condemned to whipping by the Judgment
House, and so whoever says, ‘Deranged!’ to his
friend goes down to Gehinnom. 2*When you offer
your offering, having there remembered that
your brother holds against you a matter of

offense, 24

even leave your offering on the altar,
and go, reconcile with your brother, and after
that you should offer your offering. 2°You should
be willing to pay off your adversary while you are
with him on the way, in case your adversary
delivers you to the judge, and the judge delivers
you to the officer, and you fall into the house of
prisoners. 26Tr‘uly I tell you, you will not be able
to go out from there until you give even the last
eighth. 271You have heard what was said, ‘You shall
not commit adultery.’ (Ex 20:14; Dt 5:18) 281 fell
you, everyone who looks at a woman and lusts
after her has committed adultery in his heart.
291f your right eye causes your offense, pluck it
out and throw it from you, even it is better for
you to lose one member from you, and not your
whole body in Gehinnom. 3°And if your right hand
offends you, cut it off and cast it away: even it is

better for you that one member be lost from

you, and not your whole body to Gehinnom. 31Tt

12



The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi s Rabbinical-Hebrew Matthew

MR :INMID LY 1D N IR
MWR WY M DO B35 MW
IR TR W DT YIm
MY TR RYDY R O
VMRY DNYRY W3 AR
mYIwa YHNTN RS ONMTP
W PYaY Hyab ohwm
MDH OMWA Wawn XD W
PRI RIS R OMTHR DS
P A B kieh o I o i (S 1
Ton SW PR Mbh BHYNH
TWRI2 yawn RS ohwn
HUW TR MY 99N ROW
Y RORY 25 W MY W
WS HYY T T By BovaT
RYT YT 92V mTy AR WD
1 NN Y 'R INYnwE [4b]
XD 055 M N3 W NN W
FIONW M ROR Y MwYD mpn
AR IR PR v Sy
AU ITH IR M40 (HRPWTT
AR 2 2My TITe mped
TOWTD IR A PN
'MIRDTID '3 MY 77 701D NN
M7 1NN TORY DRWY 542
SHON SR Thn Mo
NIMRY - ORGPV
MR TRIW DR RWNY TV

Chapter 5

has been said, ‘Whoever divorces his wife should
give her a document of divorce.’ (Dt 24:1-4) 321
tell you, everyone who sends away his wife,
except for fornication, is the maker for her of
adultery, and even whoever takes the divorcee
commits adultery. 33Again, you have heard that
those before said, ‘You shall not falsify an oath,
and you shall fulfill it to the owner of your oath.’
(Lev 19:12; Nm 30:2; Dt 23:21) 34T tell you, you
should not swear by the heavens, because they
are the throne of God, 3°and not by earth,
because it is the footstool of his feet, and not by
Yerushalayim, because it is the land of the King
of the world: 3you should not swear by your
head, for you are unable fo make one hair either
white or black. 3/But let your words be
concerning Yes, yes,' and concerning ‘No, no:’
and if it passes beyond this, it is evil. 38You have
heard what was said, ‘Eye for an eye, tooth for a
tooth. (Ex 21:23-24; Lev 24:19-20; Dt 19:21)
39T tell you, you should not rise up to do evil, but
whoever strikes against one’s right cheek should
also show him the left. **And whoever wants to
make suit with you to take away your shirt, leave
for him even your coat. #'Whoever wants you to
walk a parasang, walk with him two parasangs.
42To whoever asks a question, you should give to

him, and whoever borrows from you, do not
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refuse him. 3You have heard that they say, ‘And
you should love your neighbor and hate your
haters.’ (Cf. Lev 19:18) %I fell you. love your
enemies, and bless whoever curses you, and do
good to those cursing you, and pray for those
who memorialize doing evils and persecution,
#and by this you may become children of your
Father in heaven, who created the sun over the
good and over the bad, and even brings down rain
on both good and bad, and righteous and wicked.
®And if you love those who love you, what
reward do you have? Like this do the market
people act! #/And even if you would ask in peace
of your brothers only, what good is yours? Even
the market people act sol “You should
accordingly be perfect, as your Father of heaven

is perfect.

Chapter 6
You should see when you give charity that you
do not give it in the presence of people, for if
they see, there will be no reward for you from
your Father in heaven. 2When you are doing
charity, you should not announce it in the
streets and markets so that you may be
praised by the people and you would lose your
reward. 3But when you do charity, it should be

in secret like so: do not let even the left-hand
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Chapter 6

know the right-hand, 4and your charity will be
in secret, and God who sees in secret shall
reward you openly. SAnd when you pray, your
prayer should not be casual like those who are
accustomed to stand and pray in the markets
and streets before the eyes of the people, and
you would lose your reward. ®But when you
pray, enter your house, and close your door,
and pray to your God who is hidden, and the
One who sees in secret shall reward openly.
’And whoever is praying, you should not speak
like the hypocrites who talk much in order to
be heard. 8You should not be like them, for
your Father in heaven answers you before you
ask him. “But pray like this to your Father, and
his name shall be sanctified: “May your
kingdom be true and certain and approved,
beneath heaven and even on earth. 11Give us
the sustenance of each daily matter in its day.
12And forgive us our debts, as we forgive our
debtors. Do not bring us under ftrial, but
deliver us from all evil. For it is your kingdom,
and your power, and your glory, forever and
ever.” 14If you forgive others, even the LORD
will forgive you your wrongs. But if you will
not forgive a human being, the LORD will not
forgive you your wrongs. ®When you are

afflicted, do not exhibit yourselves as hungry
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Chapter 6

and change your faces in front of people to
appear afflicted, and lose your reward. 7When
you are fasting, wash your face and your head,
850 that a human being may not see that you
are fasting, but your Father who is hidden and
sees in secret shall repay you. 1*You should not
store for yourselves treasure on earth, in a
place worms consume and destroy, and even
thieves break in and steal. 2°But store your
treasures in heaven, where there are no
worms to consume, and a place that thieves do
not break in and do not steal. 2For the place
where your treasure is, there will be your
desire. 22The lamp of your body is the eye: and
if your eye is confident, all your body will be
light. 237f your eye is evil, all your body will be
dark: so if the light that is in you is dark,
everything will be dark. 2*No one can serve two
lords, for he will hate one and love the other,
or he will honor one and disrespect the other;
and you are not able fo serve likewise God and
Mammon. 2And wherefore, I tell you not to
agitate yourselves, saying, ‘What will I eat and
what will I drink?" nor for your body likewise
what you will wear: but is not the soul greater
than Mammon and your body than clothing?
26And you should look at the birds of heaven:

they neither sow, nor harvest, nor bring into a
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Chapter 6

storehouse, and the LORD provides for them.
Are not you greater than them? 2’Who among
you by wearying can add onto his height one
cubit? 2And if you would be agitated about
clothing, you should look at the flowers of the
wilderness, how they grow, neither wearying
nor spinning. 29T tell you, even Shelomoh the
king in all his glory was not clothed like one of
them. 39If this grain of the field, which today
exists and tomorrow falls into the furnace, God
accordingly clothes, should not the same be for
you, who are little of faith?! 31You should not
worry, saying, ‘What will we eat?’ or ‘What will
we drink?" or ‘With what will we be clothed?’
32AIl this the peoples of the lands seek, but
your Father in heaven knows you, that you seek
all this. 33You should seek it from the Lord of
heaven, for it is his justice, and thereby it may
be added to you. 3*You should not be agitated
about tomorrow, because tomorrow will have
its own worry, and enough for a person is the

evil of the day.

Chapter 7

TRRY Qw2 Shnny RS "0 R 1“You should not judge, and you will not be
779 "[77 1T 9730 DN 1T judged. 2The same as you judge your friend, it
'[N3 3T -['7 12 T7M TIORY  will be judged to you; and with the measurement
TMaAn Y Pl BOOP RY TNR  that you measure, it will be measured to you.
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Chapter 7

3But you see the fleck of the eye of your friend,
and the beam of your eye you do not see?! How
can you fell your brother, ‘Take the fleck from
between your tooth,” and here the beam is
between your eye?! °Infidel! You should remove
first the beam between your eyes, and after
that you can remove the fleck between the eyes
of your brother. ®Do not cast something holy
before the dogs, and you should not cast pearls
before swine, in case they trample them with
their feet and turn to harming you. ’Ask and it
will be given to you, seek and you will find it, and
knock on the entrance and it will be opened for
you. 8And everyone who asks receives, and
everyone who seeks finds, and o everyone who
knocks it will be opened. *Who is the man among
you whose son would ask of him bread, and he
would extend a stone? 19And if he asks for a fish,
would he extend to him a snake? And if even
you who are evil know to give good gifts to your
children, how much more would the LORD give
good things to his askers? 2The same as you
wish that human beings would do your will, so you
must do their will: for so are the commandments
of the prophets. BEnter through a narrow gate,
for the door is open and the way is an enlarged
place, and many are the people who walk there.

14How small is the gaJre and narrow the way that
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Chapter 7

leads to life, and few are they who are found
there? 1>Beware of false prophets who come to
you in clothes of wool outside, and privately are
full of intrigues. 6By their fruits you may know
them: for do they pick grapes from thorns, and
figs from thistles? 1/Accordingly there is a good
tree and its fruits are good: and the bad tree
has bad fruits. ¥There cannot be found a good
tree having bad fruits, nor a bad tree having
good fruits. I%Every tree that does not produce
good fruit they cut down and cast into the fire.
20And by their fruit you may know them. ?!Not
everyone who says to me, ‘My Master, my
Master, will ascend to the heavens, but
whosoever does the will of my Father in heaven.
22Many will say so on the day: ‘My Master, my
Master, but did not we prophesy by your name,
and by your name exorcize demons, and by your
name multiply marvelous things?!’ ZFor then I
will confess to them by oath, saying, ‘T have not
known you, but get away from me, workers of
iniquity.” 2*Everyone who hears these words
from me, and does accordingly, is like a wise man,
even building his house on the rocks. 25And rain
descended, and rivers came, and wind blew to
demolish that house, and it did not fall, because
its foundation was set on the rocks. 26And

everyone who hears, and does not do these
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Chapter 7

things, is like a foolish man who built his house on
sand. 2’And rain descended, and a river came,
and wind blew, and caused ruin, and the house
fell, and it was a great fall.” 28When the words of
Yesh'u were completed, all the people were
amazed over the teaching. 2°For he taught them
like an authority, and not like the scribes and

sages.

Chapter 8
IWhen he descended from the mountain, a great
people surrounded him. 2And there came one
leper, who came and bowed down to him, and
said: “My Master, if you will, you are able to
purify me.” 3And he extended his hand and said:
“T want you to be purified." And in that hour, he
was purified. *And Yesh'u said to him, “See that
you do not tell any person, but go before the
priest and offer your offering according to the
commandment of Mosheh in the Torah.” >After
this, Yesh'u entered into Kephar Nahum and one
prince approached him and requested of him
and said: 6"My Lord, my boy has fallen in my
house and was made deranged and approaches
death.” 7Yesh'u said to him, “I will come and heal
him.” 8The man responded to him and said, “My
Master, I do not want you fo come beneath my

rafter, but it is enough to say one word and the
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Chapter 8

boy will be healed. *Even I have money from the
kingdom, and in the shadow of my rafter there
are people, and if I say to them, ‘Go you,’ even
they go, and fo one I say, ‘Come,’ and he comes,
and to my servant I say, Do accordingly,’ and he
does.” 10When Yesh"u heard, he was amazed and
said to those with him, “Truly, I tell you that
even among the children of Yisrael, there is not
such faith as this. 11Again, I tell you that many
have come from the east and from the west to
recline at the table with Abraham, Yitzhag, (and)
Ya'qob in the kingdom of heaven. 12The children
of this kingdom will be expelled info the
darkness outside, and there they will be weeping
and gnashing their teeth.” 13And Yeshu said to
the man, “Go you. just as you believe, so will it be
for you.” And in that hour the child was healed.
14And afterward, Yesh'u came to the house of
Shim'on who is called Pedro, and he saw his
mother-in-law laid out and seized with a fever.
I5And he grasped her hand and the fever went
from her, and she arose and began ministering
to them. ®When it was night, they brought to
him people possessed by demons, and he
exorcized them with a whisper, and all those who
had something bad he was likewise healing, Uso
as fo establish the saying of the prophet

Yeshayah: “And he took away our pains and our
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Chapter 8

sicknesses.” (Is 53:4) 8When Yesh'u saw that
many people assembled themselves around him,
he commanded them to go to the other side.
19And one sage approached him and said to him,

“Rabbi, wherever you go I will follow you."

20Yeshu said to him, “The foxes have holes, and
the birds of heaven have nests, but this Son of
man has nowhere that he may lay his head.”
20ne of his disciples said to him: "My Master,
give me leave to go and bury my father first.”
22T that hour Yesh'u said to him, “You should
follow me and leave the dead, and the dead will
bury him.” 23And when Yesh'u enfered into a
ship, his disciples entered with him. 24And lo, a
storm stirred up the sea until the ship was going
to sink from the waves of the sea, and Yesh'u
was asleep. 2°And his disciples approached and
woke him, and said, “Our Lord, lo, we are being

des’rroyed!" 26Yesh'u said to them, “Why are you
afraid, who are little of faith?” Then he arose

and rebuked the wind and the sea, and it quieted
from its tempest. 2/ The people were amazed and
said, “Who is this, for the wind and the sea listen
to him?" 28And after Yeshu came to cross over
to that side, sorcerers met him, who were
coming out from among the tombs, so evil that

it was not possible for any people fo pass by

that way. 29And they shouted and said, “What do
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Chapter 8

we have to do with you, Yesh'u, Son of God?

Have you come here to torment us before the
time?” 39And at a place far off from them was a
shed of many pigs and even the herders. 3!And
those demons implored him and said, “If you
exorcize us from this place, let us go with the
pigs." 32And Yesh'u said to them, “Go you." And
after they departed, they went with the pigs fo
the shed, and the herders ran to encircle them,
but they fell into the sea and died in the water.
3Those of the herders who escaped and went
to the city even reported all that happened, and
the matter of the Satans. 34And all the children
of the city went out to meet Yesh'u, and when
they saw him, they requested of him that he

would turn away from their border.

Chapter 9
!And he entered into a ship and passed over to
its other side, and came to a city, and they
brought to him one deranged lying on a bed.
2And Yesh'u saw their faith, for they believed in
him, and he said to the one with gout, “Be healed,
my Son, and he shall forgive your sins.” 3Some
people there were thinking in their heart: “He
blasphemes.” *Yesh'u knew their thoughts and

said to them, “Why are you thinking evil in your
heart? *Which is better to say, “Your sins have
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Chapter 9

been forgiven you,’ or fo say, ‘Stand up, walk'?
SAnd that you may know that the Son of man
has authority on earth fo forgive sins, and he
said fo the sick one, “Stand up, take your bed
and go to your house.” “And he stood up and
went to his house. 8When the crowd saw this,
they were frightened and praised God who gave
such power to a human being. ?And when Yesh'u
went from there, he saw one man at the tax
office, and his name was Mattai, he said to him,
“Follow me.” And he arose and followed him.
1°And when Yesh'u was sitting at the table with
his disciples in his house, people from the tax
office came, and many sinners with them. And
they reclined at the table with Yesh'u and his
disciples. When the Pharisees saw, they said fo
his disciples: “Why does your rabbi eat with evil
people and sinners?” 12Yesh'u, when he heard
this, said to them, “The healthy do not need
healing, but those who are sick. 13Go and learn
by means of me, that ‘T desire their will and not
sacrifice and offering.’ (Hos 6:6) I did not come
to call the righteous, but sinners.” 4After this,
the disciples of Yohanan would draw near to him,
and they said, “Why do we and the Pharisees
fast, but your disciples are not afflicted?”
I5Yesh'u said to them: “There are no men who in

rejoicing with the groom are afflicted, as the
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Chapter 9

groom is with them. But when the groom goes,
then they are afflicted. 8There is no one who
lays a new patch on old clothing, because the
new patch fears more off the old garment.
I7And no one puts new wine into old skins, so
that the skin does not break, and the wine spills
out. Rather they put new wine into a new skin,
and by this the two of them are preserved.”
18And he was still speaking with them, and lo, an
important man came and bowed down to him,
and said, ‘Lo, my daughter is declining to death:
you should come and lay your hand on her and
she will live.” °And Yesh'u arose, and his
disciples, and they followed him. 20And lo, a
woman who had blood running from her for
twelve years, even when she followed him
touched his garment. 21She thought in her heart,
‘If I only grasp his garment, I will be healed.”
22This Yesh'u turned and saw and said to her,
“My Daughter, may it be your will, as your faith
has brought you down here.” And the woman was
healed in that hour. 22And Yesh'u came to the
house of that important man and saw them
wailing with a band of lamentators. 24And he said

to them, “Get away from the virgin, for she has

not died, but she sleeps." And they laughed at

him. 25And when he entered with them, he
grasped both hands of her, and the daughter
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Chapter 9

26And  the report proceeded all
Jrhr*oughoqu that land. 2/And when Yesh'u came

from there, two blind-men chased after him,

arose.

shouting and saying, “Have mercy, Son of David!”
28And when Yesh'u came from there to a house,

those blind-men approached him. He said to
them, “Do you believe that I am able to do this?”

They said, “Yes, my Lord.” 2°In that hour he
touched their eye and said, “According to your
faith, so will it be to you." 30And in that hour
their eyes were opened, and then Yesh'u warned
them: “Do not report it fo anyone.” 3!After this
they went out and announced his goodness all
throughout that land. 3?When Yesh'u went out
from there, they brought to him one mute who
had a demon. 33And when he exorcized the
demon from him, that mute spoke, and then all
the people believed and said: “Never has there
been found such as this in Yisrael.” 3*And the
Pharisees were saying, “Whoever is first
possessed by a demon exorcizes the demon.”
3°And Yesh'u was returning through all the cities
and villages and teaching in all assemblies, and
preaching by the design of heaven, and healing
every disease and every sickness. 3*When he
then saw all the people of the land, he had

mercy on them, for they were tired and sitting

like sheep without a shepherd. 37And he said to
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Chapter 9

his disciples, “The harvest is great, and the
workers few. 33You should pray of the owner of
the harvest that he will send out workers to his

harvest.”

Chapter 10
!And he called his twelve disciples and gave them
authority over all evil spirits, that they would be
able to exorcize them, and taught them to heal
every disease and sickness. “These are the
names of his twelve disciples who came: the
first, Shim'on who is called Kepha, and Andre his
brother, and Ya‘qob the son of Zebdi, and
Yohanan his brother, 3and Philippos, and
Bartolmiyyahu, and Toma, Mateus the preacher,
and Ya'qob the son of Halphai, and Lebohiyyahu
who is called Taddodiyyahu, 4and Shim'on the
Kana'nite, Yehudah Iscariota, who betrayed him.
>Yesh'u sent out these twelve and spoke and
commanded them: “You should not go in the way
of the pagans, and you should not enfer the
cities of the Samaritans. Go you first to the
sheep lost from the house of Yisrael. 7And in
the hour that you go, you should proclaim and
say, ‘The time of the kingdom of heaven has
arrived.” 8Heal the sick, and the lepers you
should purify, raise the dead, expel the demons,

and whoever preserves kindness foward you,
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Chapter 10

you should bestow him with kindness. *You should
not obtain gold and silver, nor copper to put in
your wallet, Onor make a wallet for bread for
the road, nor take two shirts, nor sandals, nor a
staff, so that they will not say against you,
“Falsehood is your thinking.” In whichever city
or village that you enter, ask who is faithful, and
there stay until you go out from there. 12And
when you enter, ask for the peace of the people
of the house. 13And if the owner of the house
entreats your peace first, your peace will be
lost to you. 1*And if they neither receive nor
listen to your words, when you go out from the
house or from the city, you should shake off the
dirt from your foot. BIn truth, I tell you, like
Sodom and Gomorrah shall it be accounted for
them on the Day of Judgment, more than for
those children of the city. 16| o, T send you out
like sheep among wolves: therefore, you should
be wise like snakes and simple like baby doves.
7Beware of human beings, for they appear as
lovable so as to betray you fo their Judgment
House (Bet Din) and by name curse you. ®And
before the prince and the king they will lead you
for my sake, to establish our testimony and the
testimony of the people. 1°In the hour that they
betray you, you should not think about what you

will respond or what will contend against them,
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Chapter 10

because in that hour you wil find what you
should say. 20For it is not you who speak, but the
Spirit of your Father is the one speaking in you.
2lAnd a brother will hand over to the judge his
brother for death, and a father his son, and the
children will rise up against their parents and put
them to death. 22And you will be despised by all
human beings because of my name; yet that
person who waits to the end of the matter will
be saved. 23But when they persecute you in one
city, flee you into another city; I will surely say
to you that you will not complete all the cities of
Yisrael until the Son of man comes. 24There is
no disciple more informed than his teacher, and
no servant than his lord. 2°It is enough for a
disciple to be like his teacher, and a servant like
his lord: and if they have called the owner of the
house Ba‘al Zebub, how much more to the
children of the house? 26Therefore, do not be
afraid of them about anything concealed: there
is nothing concealed that will not be revealed,
nor hidden that will not be known. 2’And what I
tell you in the dark, you should speak openly, and
what you hear in your ears, preach on the
rooftops. 28And you should not be afraid of
those who kill the body but are unable to kill the
soul: but be fearful of the one who is able to kill

body and soul in Gehinnom. 2°Are not two
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Chapter 10

sparrows sold for one prutah-coin? And not
one of them falls to the earth except by the
decree of heaven. 3%For even the hair of your
head is numbered one by one. 3!You should not
be very fearful, for you are apparently greater
than the birds. 3%Everyone who confesses me
before human beings, I will confess him before
my Father in heaven. 33Everyone who will deny
me before human beings, even I will deny him
before my Father in heaven. >*Do not think that
I came to leave peace on earth: I have not come
except for a sword. I came to leave division
‘between a father and his son, and between a
daughter and her mother, and between a
daughter-in-law and her mother-in-law. ¢And
the enemies of a man are the people of his
house.” (Mic 7:6) 3’Everyone who desires his
father or mother more than me is not of me:
and everyone who loves his son or daughter
more than me is not of me. 38And everyone who
does not take up his cross and follow me is not
of me. 3¥Whoever loves his life more than me will
lose it. and whoever destroys his life because of
me, I wil find him. *Whoever receives you,
receives me. and whoever receives me, receives
the one who sent me. *'Whoever receives a
prophet in the name of a prophet, takes the

reward of the prophet. and whoever receives
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Chapter 10

the righteous in the name of the righteous,
takes the reward of the righteous. 42And
everyone who gives drink fo one of these little
ones, a cup of cool water only, in the name of
the disciples: truly, I fell you that he will not lose

his reward.”

Chapter 11
'And it was after Yesh'u finished commanding his
twelve disciples, he changed his location from
there to teach and to preach in their cities.
When Yohanan heard in the house of prisoners
about the works of the Messiah, he sent by
means of his disciples and said to him: 3“Either
you are the one who we wait for, or we hope for
another, and for him we wait?" *Yesh'u said, “Go,
and you shall tell Yohanan such as you heard that
you would see. °The blind see and the cripple
walks, and the leper is healed, and the dead rise,
and the poor are enriched. Fortunate is the
person who does not stumble because of me.”
"When they wenf, Yesh'u began to speak fo the
assembly because of Yohanan: “Why did you go

out intfo the desert to see crushed reeds that

are shaken by the wind? 8And what did you go
out to see? One clothed in soft clothes like this,

averagely clothed? But you may see this evenin a

house of royalty. 9Again, did you go out to see a
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Chapter 11

prophet? Truly, I tell you that he is more than a
prophet. °Here this is he about whom it is
written, ‘Lo, I send an angel before you to
prepare the way before you.’ (Mal 3:1) UTruly I
tell you: there has not risen among human beings
a teacher like Yohanan the Purifier. and the
littlest in heaven is greater than him. 12From the
birth of Yohanan the Purifier and until now, the
kingdom of heaven is strengthened, and all the
accusers will be cut off and silenced. 13For every
prophet and the Torah prophesied until the time
of Yohanan. 1*And if you wish to accept it, he is
Eliyyahu, who is going to come. BWhoever has
ears to hear, let him hear. ®To whom shall I
compare this generation? It is like little ones
sitting in the market and calling out to their
friends. 17And they say, ‘We sing for you and you
do not dance. And we make lamentation for you
and you do not weep.’ 1®Because of this, Yohanan
saw and came neither eating nor drinking, and
they said, ‘A demon possessed him.’ 9The Son of
man came and afe and drank, and he says, “You
should see this man is gluttonous, and drunk, and
loves rebels and sinners.” And the wisdom of his
righteousness is by means of works.” 20Then
Yesh'u began to rebuke those cities in which
were done many mighty things, and they did not

turn in repentance. 21And he said, “Woe to you,
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Chapter 11

Korazin, and woe to you, Bet Tzaidah! And if in
Tzor and Tzidon were done marvelous things,
they would have wept, and apart from this, they
likewise would have repented in sackcloth and
ashes. 22In truth, I tell you, for Tzor and Tzidon
there will be a restful spirit on the Day of
Judgment, but not for you. 23And you, Kephar
Nahum, ‘from heaven would you be lifted? Even
down to Sheol you will be lowered. For if in
Sodom they had seen such marvelous things as
were among them, even they would have stood as
before.” (Is 14:14-15) 24In truth, I fell you, for
Sodom there will be a restful spirit on the Day of
Judgment, but not for you." 25And in that hour
Yesh'u spoke and said: “T thank you, my Father in
heaven and earth, for you have hidden these
things from the wise and infelligent, and likened
them to children. 26If so, my Father, let it be
your will before you. 27Ever‘erhing is delivered to
me by my Father, and no person recognizes the
Son except his Father, also, no person
recognizes the Father except his Son, (and)
whomever the Son wants to rebel. 2Come with
me, all you who hang on and possess a burden,
and I shall give you rest. 2°You should carry my
yoke on you and learn from me, for I am of weak
spirit and tender in heart, and you will find rest

for yourselves. 30For my yoke is from the middle
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Chapter 12
'At that time Yesh'u was walking on Shabbat
between the crops, and his disciples were hungry
and began plucking ears and eating. “The
Pharisees, when they saw this, said to him, “Lo,
your disciples do something prohibited to do on
Shabbat.” 3Then he responded to them, “Have
not you read what David did when he was hungry,
and the men who were with him?! “How he
entered into the house of God and ate of the
bread of the presence, which was neither right
for him fo eat, nor for the men with him, except
for the priests alone? >And also have you not
read in the Torah that the priests in the Temple
annul Shabbat and they do not fear or sin by
this? 6 fell you that one greafer than the
Temple is here. ’If only you knew what this
meant, ‘Mercy, my Father, I even do not want
sacrifice and peace-offerings, (Hos 6:6) you

would not work charities for those who are

unafraid of him. 8(The) Lord of the Shabbat is
the Son of man.” %And Yesh'u departed from
there and came into the midst of their
congregation. 1%And one man was there whose

one hand was withered, and they asked him, even

saying. “Is he able to heal on Shabbat?” so that
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Chapter 12

he would be accused by its means. 1This one
responded and said, “Who among you is a man
with a sheep that, having fallen into a pit on a day
of Shabbat, would not raise it out? 2How much
greater is a human being than a sheep? By this
judgment, it is appropriate on Shabbat to do
good." 13And whispering he said fo the man,
“Extend your hand.” And he extended, and it
became well like its companion hand. *And the
Pharisees and the king went out, and they stood
against him to destroy him. I5Then Yeshu, when
he knew this, also followed the crowds and healed
all of them. ®And he was warning them not to
reveal him: !7to establish what was said by means
of the prophet Yeshayah: 18% o, my servant,
whom I support, my chosen one who my soul
desires. I have put my Spirit on him, and
judgment to the gentiles he will send out. **He will
not shout, neither raising nor causing his voice to
be heard outside. 2°A crushed reed he will not
break, and a flickering lamp he will not extinguish,
until sending out judgment to truth. 2!And in his
name were people hoping.” (Is 42:1-4) 22After
this they brought to him one deranged, mute and
blind, and he healed him, so that the mute and
blind also spoke and saw. 23And all the crowd was
amazed, and they said, “Perhaps this is the son of
David?” 2*The Pharisees, when they heard, said,
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Chapter 12

“Certainly he does not exorcize demons except in
place of Ba'al Zebub, the prince of demons.”
2\When he understood their thoughts, he said to
them, "Every kingdom divided against itself will be
destroyed, and every house and city divided
against itself cannot stand. 2°And if Satan brings
accusation against himself and makes division,
how can his kingdom stand? 2’And if I exorcize
by Ba'al Zebub the demons, what by chance do
your children exorcize him with? And therefore,
they will be defendants in this against you. 28And
if I exorcize the demons by the power of the
Spirit of God, then the Kingdom of God has come
near over you. 2’How can a common man enter
the house of one man, a strong man, and steal his
wealth, without first needing to bind the
strongman, and then his house may be stolen?
30Whoever is not with me, against him I arouse
jealousy, and whoever does not assemble with me
is surely scattered. 3Wherefore, I tell you, all
sins and confemptuous things can be forgiven fo
human beings, but contempt that is against the
Spirit cannot be forgiven. 32And everyone who
speaks a word against the Son of man, it can be
forgiven to him, but whoever speaks against the
Holy Spirit, it is not forgiven him, neither in this
world nor in the coming world. 33Either you shall

make the tree good and its fruits good or you
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Chapter 12

shall make the tree bad and its fruits bad: by its
fruits you shall know the tree. 3*Children of
snakes! How are you able to speak good and you
are evil? From the thoughts of your heart
speaks your mouth. 3>A good man from his good
thinking sends out good: and an evil man from his
evil thinking sends out evil. 361 tell you that all vain
words that human beings say, they will hang by
their words on the Day of Judgment. 3/By your
words you will be justified, and by your words you
will be condemned.” 3Then people from the
scribes and Pharisees answered. “Our Rabbi, we
need to see some sign from you.” 3°Then he
answered and said, “An evil and adulterous
generation seeks for signs, but the sign will not
be given, except the sign of Yonah the prophet.
%0As “Yonah was in the guts of the fish three
days and three nights, (Jon 1:17) so will the Son
of man be in the heart of the earth three days
and three nights. My people will arise with this
generation and condemn them, for they
repented at the preaching of Yonah, and here is
one greater than Yonah. 42The Kingdom of the
South will arise in the judgment with this
generation and condemn it, for she came from a
faraway land to hear the wisdom of Shelomoh,
and here is one greafer than Shelomoh. 43When

the impure spirit goes out from a human being, it

37



The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi s Rabbinical-Hebrew Matthew Chapter 12

TN DIPH DR TN OTR 2a
TN TR IRENDY KDY NS
"IRXW QIPR M NPaD TR
MIDI DY DY IREY NI
Ay MTPDY 155 TR4S DI
AN DY MR TN Yaw
D 797 093 9MING 1950 R
MY 7Y OTIPR anYY WD
119046 YT NN DR
PIIRY MR NI TS 9271 MW
Y 9379 98T PSR
73T [10a] WIR AR YD MR
MY P70 TOTIRY TN
M5 MW TR Y DT
O 97 MR RIT M YD MRY
N BR ST mHwYe nR
SIRIORY MR O IR NN
NIT YAR 189 WY M HO%

DMIRY TNITIRY TR

bQlr>
MO YWY REW DT NIRA!
YHRN DIOM2 10T ndw DY awd
NIT WS KXW 10D 037 DOV
5Y Y DWIRT DY MDd3
mini Makininle B fule in A ERwbia S a1>Y/7
SR OYHwnaY mnhoa oy
YR 100N DYTD YT RRY

goes to a restful place to rest and does not find
it. “4Then it says, ‘T should return to my house
from where I went out.” And it comes and finds
the house empty and turned around and upside
down. *Then they go and take with it seven
other spirits eviler than itself, and they come and
dwell in that house, and it is worse for that
person than at the beginning: and so will it be for
this evil generaJrion." 4When he was saying this,
his mother and his brothers came and stood
outside and wanted to speak with him. 4/One man
said to him, “Lo, your mother and your brothers
stand outside and want to speak with you.” 48This
one responded to whoever told him, “Who is my
mother and who are my brothers?” 43And he
sent forth his hand toward his disciples and said,
“They are my mother, and they are my brothers.
“%Everyone who does the will of my Father is my

brother, and my sisters, and my mother.”

Chapter 13
10n the day that Yesh'u went out from his house,
he sat on the shore of the sea. And many
peoples were assembled before him. When he
went out, he sat in a ship, and all the people
stood on the shore of the sea. 3And he spoke
many words with them in analogies and in

parables, and said, “The sower went out to sow.
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Chapter 13

4And when he sowed, some fell on the road, and
the birds came and ate them. °And one part fell
in the hills in a place without much dirt, and in
that hour, it sprouted because there was no dirt
for its root. 6And when the sun dawned on it and
it was heated, because it had no root, it
withered. 7And one part fell in the place of
thorns, and when it grew the thorns strangled
it. 8And one part fell on good earth and
produced fruits: some gave a hundred, and some
sixty, and some thirty. Whoever has ears to
hear, let him hear.” 19And his disciples
approached him: “Why do you speak in parables
with them?” 11Again, he answered and said, “To
you it is given to know the secret of the
kingdom of heaven, but to these it is not given.
12To whoever has, they will give to him and it will
increase further, but whoever does not have,
even what he has they will take away from him.
I3Because of this, I speak with them in parable,
for they see and do not see, and they hear and
do not hear, and they do not even think: 14and
by them the prophecy of Yeshayah is verified,
who said, 'Hearing you may hear, and not
understand, and seeing you may see, and not
know. °The heart of this people is fat, and their
ears heavy, and their eyes shut, in case they see

with their eyes, and with their ears hear, and
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Chapter 13

their heart understands, and they turn and are
healed.” (Is 6:9-10) 60n you is the benefit, for
your eyes see and your ears hear. UTn truth, I
tell you that many prophets and righteous ones
longed to see what you see, and did not see, and
to hear what you hear, and did not hear. 18You
should understand the parable of the sower.
Everyone who hears the word of the kingdom
and does not understand it, and had sowed it
unwillingly, this is he who sows on the road.
20That one who sowed on a mountain is one who
hears the word and receives it with joy in that
hour. 'He has no root of himself except for a
time. and when there is suffering or some
weakness, quickly he is offended. 22That which is
sown in the place of thorns is whoever hears
the word, but who thought about it in
consideration of the world, and wealth deluded
him and strangled the word, and it did not
produce fruit. 23And whoever sows on good
earth, this is one who hears and understands,
and bears fruit, up to a hundred, or to sixty, or
to thirty.” 2*Another parable he related to
them: “The kingdom of heaven is like a man who
sowed good seed in his field. 2°And when they
were sleeping, his enemies came and sowed a
weed among the wheat, and went away. 26\When

the herb grew fine and produced fruit, in that
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Chapter 13

hour appeared the weed. 2’And the servants
were approaching the lord, and said to him, ‘Our
Lord, did not you sow good seed in your field?
But from where have the weed spread out?’
28The lord said to him, ‘My enemies did this." And
his servants said, Do you want to quickly be rid
of them?’ 2%He said to them, No, in case when
you remove the weed you uproot the wheat
likewise. 3°But you should let them grow
together until the time of harvest, and in the

hour of harvest I will say to the reaper,
“Cleanse first the weed, and bind them for
but the

storehouses.”” 3'Another parable I will liken for

burning, bring wheat  info
you: ‘The kingdom of heaven is like mustard
grains that a man took and sowed in his field.
32And it is the smallest of all seeds, and it grows
more than all herbs and becomes a tree. until
the birds of heaven come to huddle in its shade.’
3 Another parable I will tell you, “The kingdom
of heaven is like leaven that a woman took and
hid in three measures of flour, until it leavened
all of it.” 3%All this was in parables for the
crowds, and whatever was without a parable and
analogy he did not speak with them: $as it was
said by means of the prophet: “I will open my
mouth in parable: I will utter riddles of old.” (Ps

78:2) 36Then Yesh'u left the crowd and came to
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Chapter 13

a house, and his disciples approached and said,
“Interpret for us the matter regarding the
weed and the earth.” 37Answering, Yesh'u said,
“The one who sowed good seed are human
beings. 38And the earth is the world, the good
seed are children, the provision is that which
has evil children. 3°And the enemies who sowed
them are demons, his harvest is repentance and
good works of the world, and the reapers are
the angels. “°As they pick the provision and
burn it in the fire, so will be the completion of
this world. “He sends out human beings with his
angels fo select from every kingdom the
offenses and all who work iniquity. “2And they
will cast them into a furnace of fire: and there
they will be weeping and gnashing their teeth.
43Then the righteous will shine like the radiance
of the sun in the kingdom of their Father.
Whoever has ears to hear, let him hear. 44Again,
the kingdom of heaven is like a treasure hidden
in the earth, and when a man found it, he
rejoiced and hid it in its place, and from joy he
went and sold everything he had and bought this
field. 45Again, the kingdom of heaven is like a
merchant who searches for a good pearl. 46And
when he found one pearl, he went and sold

everything he had, and bought it. 47Again, the
kingdom of heaven is like a net that fell into the
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Chapter 13

water and everything fell info it, bringing in the
fishes. “And so he hoisted them onto dryland
full of fishes, and he sat over it to clean, and the
good he put into containers, and the bad he
threw out. 4°So will it be at the end of the
world: the angels will go out and separate the
evil from among the righteous. *®And he will cast
them into a furnace into the fire. and there
they will be weeping and gnashing their teeth.”
SlYesh'u said to them, “Have you understood all
this?” And they said to him, “Yes, our Master.”
52He said to them, “Because of this, all scribes
who are instructed in the kingdom of heaven
are like a man, the owner of a house, who sends
out from his treasure both new and old.” >3And
it was when Yesh'u completed these parables, he
changed his location from there. >4And he came
to the city and he taught them in their
congregation so that they were amazed and
said, “From where does he have such wisdom and
wonders? °°Is not this the son of the
carpenter of wood?! Is not the name of his
mother called Miryam, and his brothers, Ya'qob,
Yoseph, and Shim‘on, and Yehudah? 6And also
his sisters, are not they all with us?! From
where came fo him all this?”" >’And they were

amazed by him; then Yesh'u said to them, “There

is no prophet without honor, except in his city
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Chapter 13

and in his house.” °®And Yesh'u went out and did

not do there many marvelous Jrhings because

they did not believe in him.

Chapter 14
ITn that hour Horodes the tetrarch (including
Hordos the fourth) heard the report of Yeshu.
2And he said to his servants, “Yohanan the
Purifier has risen from the dead, because of this
he does these marvelous things.” 3This Horodos
had arrested Yohanan, and bound him, and cast

him into the house of prisoners, because of

Herodiah, the wife of Philippos his brother. *And
he, indeed Yohanan, told him that it is not allowed
to take her to be his wife. >And he wanted to
murder (him) but regarded the fear of the
multitudes of people, for they were thinking him
a prophet. ®When it was at the feast of the
birthday of Horodos, the daughter of Herodiah
danced before them and Horodos desired her.
’Because of this, with an oath he said to her he
would give her everything she asked. 8And she,
because of urging by her mother, said, “Give me
now on one plate the head of Yohanan the
Purifier.” It was unpleasant to the king, but
because of the oath that he made at the table,
he commanded to give it to her. 1°And he sent

and murdered Yohanan in the house of
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Chapter 14

prisoners. !And he brought his head on a plate
and gave it to the girl, and she carried it to her
mother. 12And his disciples came and fook his
body, and buried it, and they came and reported
to Yesh'u. 13Yesh'u after hearing it left his place
in the ship for a desert place alone, and
afferward the congregation walked after him on
dryland from the country. 1#And Yesh'u went out
with the crowd, and he was merciful over them
and healed their pains. BWhen it was evening, his
disciples approached him and said to him, “This is
a desert place and the time of eating has
passed. You should dismiss the crowd that they

may go to the city and buy themselves food.”

16He said to them, “They do not need to go. You
should give them food.” 17They said, “We have
nothing here, except five loaves and two fishes.”
8He said to them, “Bring them here to me.”
19And he ordered the crowd to sit on the earth,
and he took the five loaves and two fishes, and
set it before them, and looked into heaven, and
blessed, and divided it to his disciples, and his
disciples gave to the crowd. 20And they all ate
and were satisfied, and they took up from the
remaining crumbs twelve baskets full. AThe
people who ate were five thousand men, apart
from women and children. 22And quickly he

commanded his disciples to climb into the ship to
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Chapter 14

go before him to the other side of the river, and
he sent away the crowds. 22And when he sent
away the crowd, he climbed a mountain by
himself to pray. 24And he was alone, and the ship
was far from the land, and the sea was stirred
up much by the waves, and the wind was against
them. 2And at the fourth guard of the night,
Yesh'u came to them while walking on the sea.
26And his disciples saw one walking on the sea,
and they were amazed, and said, ‘Tt s
wonderful,” and from fear they shouted. 27 And
Yesh'u said to them, “Toughen your heart, it is I
you should not fear.” 2®And Pedro answered and
said, "My Master, if it is you, command me to
come to you on the water.” 2?And Yesh'u said to
him, “Come.” And Pedro descended from the ship
and walked on the sea and came to Yesh'u. 3°And

when a harsh wind came, he feared and started

to sink, and lifted his voice and shouted, “My
Lord, save me!” 3!And in that hour he extended
his hand, and said, “Why, one little of faith, were
you with doubts?” 32And when they climbed into
the ship, the wind ceased. 33And those in the
ship came and bowed down to him and said, “In
truth, you are the Son of God.” 34And they went
down and came to the land of Gennosar. 3>When

the people of that place recognized him, even

they sent out to the city (and) round about it
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Chapter 14

and they brought to him all those who were
doing badly. 36 And they begged him that they
might bring near a hand to the corners of his

clothing, and all who touched were healed.

Chapter 15
IThen Pharisees and scribes came to Yesh'u from
Yerushalayim and said: 2“Why do your disciples
transgress against the edict of the sages, and
not wash hands when they eat bread?” 3Yesh'u
answered and said, “Why do you transgress
against the commandment of the LORD because
of your benefit? 4The LORD said, ‘Honor your
father and your mother, (Ex 20:12; D1 5216) and
‘whoever curses them shall surely die.’ (Ex 21:17;
Lev 20:9) *You, what do you say? ‘All who say to
their father and mother, “You have made me an
offering because you will be benefited by me.”
And they have not honored their father and
mother because of your benefit. “Infidels! Well
has Yeshayah prophesied about you and said:
8This people with its mouth and lips honors me,
but its heart is far from me. 2And their fearing

me when they feach, even affer this, is a

commandment of men that is taught.” (Is 29:13)
10And he called the crowd and said to them, “You
should listen and understand: NIt is not

every+hing that enters the mouth that defiles
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Chapter 15

human beings, but all that goes out from the
mouth, that defiles human beings." LThen the
disciples approached him and said to him, “You
should know that the Pharisees who heard this
word became zealous.” 13And he answered and
said to them, “All plantings in a place that my
Father in heaven did not plant will be uprooted.
You should leave them: they are blind and
leading the blind, and the blind leaders of the
blind, by necessity in a place of walking, will both
fall into a pi’r." ISAnd Pedro answered and said,
“My Master, interpret for us this word.” 16 And
then he said, “Still have you not even yet become
possessors of infelligence? ’Do you not know
that everything that enters the mouth goes into
the belly, and from there by purification it goes
outside? 18And everything that goes out from
the mouth goes out from the heart, and that
defiles human beings. %From the heart go out
evil thoughts, and murder, and fornication, theft,
adultery, false witness, blasphemy. 0These are
the things that defile a human being, but
whoever eats without handwashing is not
defiled.” 2!And Yesh'u went out from there and
came fo the region of Tzor and Tzidon. 22And
there came a Kana'nite woman from that border
and shouted and wept and said: “Have mercy on

me, my Lord, son of David: my daughter is seized
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Chapter 15

by a demon.” 23He did not respond any word, and
his disciples approached and implored him, and
said, “Leave her, for she is weeping after us.’
24He answered and said to her, “I was not sent
except fo the sheep lost from the house of
Yisrael.” 2In the hour that she came, she even
wept, "My Master, help me.” 2°Yesh'u said to her,
“It does not benefit you to take the bread of
the children and give it to the dogs.” ?’She
responded, “So the dogs eat of the crumbs that
fall from the table of their lords, and they live.”
28Then Yesh'u answered, “Woman, great is your
faith: may it be for you as you wish.” And her
daughter was healed from that hour. 2°And he
departed from there and came across the
southern Sea of Galil, and he climbed a mountain
and sat there. 3%And there approached him all
the crowds, many who had among them cripples,
and blind, and dumb, and sickness of gout, and
many others who fell at the feet of Yesh'u, and
he healed them. 3!How amazed were the crowds
who saw a mute speaking, a gouty one healed, and
a cripple walking, and the blind seeing: and they
praised the God of Yisrael. 3?And he approached
his disciples and said to them, “T have pity on this
crowd, for these three days they have stayed
with me and do not have food, and I do not want

to send them away fasting, in case they faint on
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Chapter 15

the way." 33His disciples said, “From where comes
to us bread in this desert fo satisfy all this
crowd?” 3*He said to them, “How much bread do
you have?” They said, “Seven loaves, and a few
small fishes.” 3°And he ordered the crowd to sit
on the earth. 3*And he took the seven loaves and
fish and blessed, and broke for his disciples, and
his disciples gave fo the crowd. 37And they all ate
and were satisfied, and there remained of the
fragments seven baskets. BThose who ate were
four thousand men, apart from little ones and
women. 3°And when the crowd left, he climbed

into a ship and came to the border of Megiddo.

Chapter 16
!And the Pharisees and Sadducees approached
to test him and asked him to show them a sign
from heaven. 2Then he answered and said to
them, “When it is evening time, you say, Ttis a
good hour, because the heavens are red.’ 3And
in the morning, you say, ‘Tt will be a cold day, and
the heavens are reddened in color.’ Infidels! Do
you know fo examine the signs of the heavens,
but even a mark of time you do not know to
distinguish? 4An evil and crooked tribe you are,
seeking a sign, but a sign will not be given,
except the sign of Yonah the prophet.” And he
left them and went away. >And when he brought
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Chapter 16

his disciples fo cross over that side, they
forgot to take bread. ®He said this to them,
“Beware of the wiles of the Pharisees and

Sadducees.” ’And they were comforted in their

heart and said, “Why is all this, because we did
not take bread?” B8And Yesh'u, when he
understood, said o them, “Why are you thinking
in your heart, who are little of faith, about the
bread you did not bring?! “Still now do you
neither understand, nor know, those five breads
for the five thousand, and how many baskets
you took away? 1%And even those seven breads
for the four thousand, and how many baskets
you took away? 11Truly, did you not understand
that I did not speak to you about the bread?
Rather you should beware of the wiles of the
Pharisees and Sadducees.” ?After this they
understood that he did not say to beware of
the bread, but of the teaching (Talmud) of the
Pharisees and Sadducees. 13When Yesh'u came
to the land of Caesar of Philippos, he asked his
disciples and said, “What do human beings say
about me?” 14They responded to him and said,
“Some say he is Yohanan the Apostatizer, and
some say Eliyyah, and others say Yirmeyah or
one of the prophe’rs." He said to them, “What
do you say about me, who am I?" 16Pedro

responded and said, “You are the Messiah, the
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Chapter 16

Son of the living God.” 17Yesh'u answered and
said, “Good for you, Pedro son of Yonah, for
flesh and blood have not revealed it to you, but
it is from my Father in heaven. 1®Even I tell you
that you are Pedro, and on this stone, I build an
assembly, and the gates of Gehinnom will not
inherit it. 1°To you I will give the keys of heaven,
and everything that you prohibit in the world
will be prohibited in heaven, and everything that
is allowed will be allowed in heaven.” 29After this
he commanded his disciples that they should not
tell anyone that he was the Messiah. 2!And from
that hour Yesh'u began to hint to his disciples
that he would need to go up to Yerushalayim
and quarrel with the elders, and chief priests,
and scribes, and they would murder him, and on
the third day he would arise. 22And Pedro spoke
and said, “Far be this evil to you, my Master.”
23Then he responded and said to Pedro, “Get
you behind me, evil inclination (Yetzer ha-Ra)!
Already you do not have words like children of
God, but like human beings." 24Then Yesh'u said
to his disciples, “Everyone who wants to follow
me must renounce his soul o death and follow
me. 2>For everyone wanting a restful spirit for
his soul, even he will lose it on my account, and
everyone who destroys his soul on my account

will find rest. 26Ever‘yone who buys one person,
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Chapter 16

it is as if he bought all the world but while losing
his own soul in death. Or what will a human being
give as atonement for his soul? 2/The Son of
man is about to come in the glories of his
Father with the holy angels, and then he will
repay each man and woman according to their
works. 28Tr*uly, I tell you that there are people
sitting here who will not taste death until they
Son of man about to enter his

see the

kingdom."

Chapter 17
IAfter six days, Yesh'u took Pedro, and Ya‘qob,
and Yohanan his brother, and made them go
climbing by themselves. 2And Yesh'u changed his
appearance and his face shone like the sun, and
his clothing was white like radiance. 3And there
was likened to them the faces of Mosheh and
Eliyyah, who were speaking with him. *Pedro
answered and said to Yesh'u, “My Lord, we should
stay here and, if it is right in your eyes, we will
make three places. one for you, and one for
Mosheh, and one for Eliyyah." SAnd when he was
speaking, there was a bright cloud, and a shadow
was over them, and a voice from the cloud went
out, “Lo, this is my precious Son, and in whom I
am pleased, and to whom you should listen.” 6And

when the disciples heard, they fell on their faces
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Chapter 17

and were very afraid. ’And Yesh'u approached
and said to them, “You should stand up, you
should not be afraid.” 8And they opened their
eyes and did not see any person except for
Yesh'u alone. “And when they descended from
the mountain, Yesh'u commanded them and said,
“Keep private the Son of man vision, until the
Son of man is risen from the dead.” 19And his
disciples asked and said to him, “The scribes say
that Eliyyah will come first?” Yesh'u answered
and said to them, “Eliyyah will come first to
whoever confesses him, he will be found. 12 fell
you, Eliyyah came and you did not know him, and
they did with him everything that they wanted: so
the Son of man is about to be violated by them.”
13And then the disciples understood that he was
speaking with them about Yohanan the Purifier.
4And when they came into a house of their
congregation, one man approached him, and
prostrated on his knees, and said to him: 15"My
Lord, have mercy on my son, who has become
greatly deranged, for many times he falls info
water and many fimes into the fire. 16And I
brought him to your disciples, and they were not
able to heal him.” /Yesh'u answered and said, “I
am against you, lowly generation who does not
believe. Until when will you go astray and until

when must you be taught by me? Bring him here.”
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Chapter 17

18And Yesh'u rebuked and exorcized him, and the
child was healed in that hour. °In that hour his
disciples drew near to Yesh'u and said to him,
“Why were we not able to heal him?” 20Yesh'u
said to them, “Because you did not believe as well.
Truly, I tell you that if there were in you faith like
mere mustard, you would even fell the mountain
to move its place, and it would be moved, and
there would not even be anything lacking. 2 o,
this generation is not exorcized except by

prayer and by fas’ring." 22\When they were going
around in Galil, Yesh'u said to them, “The Son of

man is about to fall into the hand of the Son of
man. 23And they will murder him and on the third
day he will arise.” And they were saddened much.
24And when he came to Kephar Nahum, the tax
collectors who take two by two zuz-coins for
one tribute came before Pedro and said to him,
“Does not your Lord pay as tribute money his two
zuz-coins?" 2°He said fo them: “Good.” And when
he came before Yesh'u to the house, Yesh'u said
to him, “What do you think, Pedro? In the
kingdom of this earth, from whom do they
collect the tax, do they first collect from their
children or from strangers?” 2Pedro said to
him, “From strangers they first collect.” Yesh'u

said to him, “If so, the children are free. 2/But so

as not fo offend them, go to the sea and cast
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Chapter 17

your fork into the water, and the fish that comes
up first, open its mouth and you wil find one
stater-coin, and take that and give it for me and

for you."

Chapter 18

ITn that hour the disciples approached Yesh'u,
and said, “Who is the greatest in the kingdom of
heaven?” 2And Yesh'u called a boy and stood him
among them. 3And he said, “Truly, I say that
unless you repent to make yourself like children,
you will not enter the kingdom of heaven.
*Whoever humbles himself like this boy shall be
great in the kingdom of heaven. >And whoever
receives the boy in my name receives me: and all
who cause offense for the children who believe
in me, it would be much better for him to have a
millstone hung around his neck and to drown
himself in the sea. "Woe to the world because of
misfortunes! For there must come some offense,
but woe to that man for whose sake the
misfortunes come! 8If your hand or your foot
ensnares you, cut it off and throw it away from
you, as it is better for you to come to life
crippled or left-handed and not with two feet
and two hands to the fire and to Gehinnom. ?And
if your eye shall cause you offense, you should

pluck it out and throw it away: it is better to
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Chapter 18

enter with one eye into life than with two eyes
into Gehinnom. 1°And see that you do not despise
even one of the little ones: I tell you that the
angels all the time are seen in the presence of
my Father in heaven. UFor I, the Son of man,
shall redeem all the lost. 12And by this you can
see. If human beings had a hundred sheep and
one were lost, would not they leave the ninety-
nine remaining, and search for the one that was
lost? 13And if it were found, truly I fell you,
there will be with this one more joy than the
ninety-nine that were not lost. 14Is there not
accordingly desire with your Father in heaven
against losing of one of these little ones?! 1°If
your one brother has sinned against you, go even
to reconcile between you and him, and if he has
listened you have gained your brother. 6And if
he will not listen, take two or three witnesses:
‘so that on the mouth of two witnesses, or on
the mouth of three witnesses, every word may
be established.’ (Dt 19:15) 7And if this one does
not listen even to them, you should tell the
assembly. and if to the assembly likewise he does
not listen, even let him be for you as vile and
despised. 18And truly I tell you, everything that
you bound on earth will be bound in heaven: and
whatever is opened on earth will be opened in

heaven. 19Again, I tell you, if two of you desire
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Chapter 18

one thing on earth concerning any desire that
you ask, it will happen for you by means of my
Father in heaven. 20And in the place where two
or three are assembled together for my name,
there I will be between them.” 2'Then Pedro
approached him and said, “My Master, how many
times if my brother sins against me should I
forgive him? Up to seven times?” 2?Yesh'u said
to him, “I did not say seven times, but seventy
times seven, seven. 23Because, the kingdom of
heaven can be likened fo one king wanting to
take account of his servants. 2#And while taking
account, there was one debtor who owed ten-
thousand talents. 22And when he was unable to
pay, (+he) lord commanded him to sell his wife,
and children, and whatever he had entirely, and
to pay. And he fell over and bowed down and
said, ‘My Lord, be long-suffering and I will pay
you everything there is. 27And his lord had
mercy on him and released him and even forgave
him his debt. 28This servant went out and found
one man who owed him a hundred, and he
grabbed him and strangled him and said: Repay
me my debt.’ 22And he fell at his foot and begged:
“You should be patient and I will pay.” 3°And this
one was unwilling, but he went and left him in the
house of prisoners until he repaid the debt.

31When he saw this, their friends were angered
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Chapter 18

much and came and informed their Lord about
what happened. 3(The) lord called to him and
said to him, ‘Evil servant, how did I forgive you all
the debts because of your request. 33And should
you not have mercy over your friend like I had
mercy over you?' 3*And the lord was angry and
delivered him over for beatings until he would
pay all his debt. 35So does my Father in heaven to
you, if you do not forgive and pardon each

person their brother from a willing heart.”

Chapter 19
1And it was when Yesh'u completed these words,
he traveled from Galil and came to the border
of Yehudites across the Yarden. ?And a great
crowd followed him, and he healed them there.
3And the Pharisees approached him and were
testing him and saying to him, “Is it legal for a
man to divorce his wife by all pretexts?” “He
answered and said to them, “Have not you read
that the one who made them in the beginning
‘created them?” (Gn 1:27) SAnd he said,
“Because of this, even he should leave his father
and his mother and cleave to his wife, and they
shall become one flesh.” (Gn 2:24) 8From this it
can be seen it is not two, but only one body:

wherefore God made a pair of human beings, so

none should divorce.” "He said to him, “Why did
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Chapter 19

Mosheh do this, for he commanded to give ‘a
document of divorce and permission?” (Dt
2411) 8And he said to them, “Mosheh, because of
the hardness of heart that you have, allowed you
to divorce your wives, but from the beginning it
was not so. I ftell you, even whoever divorces
his wife without her being a fornicator and takes
another is a fornicator. and whoever takes her
is a fornicator.” 10His disciples said to him, “If
such is the case between men with a wife, it is
not possible o take a wife.” 1He said to them,
“Not every man is able to learn this, except
whomever it is to be given to. LThere is
someone who has faith from the womb of his
mother and accordingly is born, there is
someone whose faith is only his faith by means
of man, and there are some who have faith who
have acted by their own will in faith for the sake
of the kingdom of heaven. And someone who
wills to succeed is able to succeed.” 13After this
they brought him children so that he might set
his hand on them to bless them, but his disciples
were unwilling. 14Then Yesh'u said, “Allow the
children to come to me and do not hinder them,
for they are little but they will be in the kingdom
of heaven.” 1°And he laid his hand on them and
went from there. And one approached him and

said to him. “Good Teacher, what good thing
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Chapter 19

should I do so that I may have etfernal life?”
17And he said to him, “Why do you call me good?
There is none good except One. And if you want
eternal life, keep his commandments.” 18And he
spoke to him. These are the commandments
that Yesh'u said: “You shall not murder, nor
commit adultery, nor steal, nor bear false
witness against your neighbor, honor your
father and your mother and love your neighbor
as yourself." (Ex 20:12-16; Lev 19:18; Dt 5:16-
20) 2%He said to him, “Since I was a youth in my
littleness, I kept all these. Even so, what am I
|acking?" 21Yesh'u said to them, “If you want to
be perfect, sell your inheritance and give to the
poor, and it will be for you there in heaven, and
follow me.” 22And when this youth heard these
words, he went away in sadness, for he had much
property. 23Yesh'u said this to his disciples,
“Truly, I tell you that the rich are yet to ascend
to the heavens. 241 say, it is easier for a camel
to enter info the eye of a needle than for the
rich to enter into the kingdom of heaven.” 25The
disciples, when they heard, were much amazed
and said with amazement of heart, “Who is able
to be saved accordingly for etfernal life?”
%Yesh'u shouted at them and said to them in
anger, “It is not possible for human beings: with

God everything they seek is possible." 21Then
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Chapter 19

Pedro answered and said to him, “Lo, we have
left everything and followed you. why for us will
it not be s0?” 28Yesh'u said to them, “In truth, I
tell you that you who have followed me in this
world, just like we sit on the throne of the
kingdom, so also you will sit on twelve thrones
and judge over the twelve tribes of Yisrael.
29And everyone who leaves his house, or
brothers, or sister, or father, or mother, or
wife, or children, or relatives for my name, in
truth they will receive their reward and live fo
eternal life. 3Many are the first who have

become last, and the last have become first.

Chapter 20
The kingdom of heaven is like a man, the owner
of a house, who went outside in the morning to
hire workers for his vineyard. 2And he decided
with his workers on one dinar-coin per day and
sent them to the vineyard. 3And he went out in
three hours and saw others standing in the
market and unemployed. 4And he said to them,
‘Go also you to the vineyard, and I will give
whatever its worth is to you.’ SAnd they went,
and he went out again in six hours and in nine
hours and did accordingly. ®And before eleven
hours he went out and found others standing

and unemployed, and he said fo them, 'Why are
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Chapter 20

you standing all today unemployed?’ "They said
to him, ‘No one will hire us.’ He said to them, ‘You
also should go to the vineyard, and I will give you
what is righ’r.’ 8When it was night, the lord of the
vineyard said to his overseer, ‘Call for the
workers and give them their wage and begin
from the last until the first.’ °And there came
those of eleven hours, and they fook a dinar-
coin each. 19And when those first came, they
thought more would be provided for them, and
they did not take except a dinar-coin each.
UAnd  when they took accordingly, they
murmured against the owner of the house and
said. 12 These last who did not work one hour,
you made them equal with us, for we did the
burdensome work in the heat of the day.’ *He
responded and said to them, (My friend, I have
not wronged you: did not I make a deal with you
for a dinar-coin? 4Take what is yours and go, as
I want to give to the last like you. °There is no
one fo rule over me doing everything that I
desire! But I will not be darkened because you
have an evil eye and I am a good man.’ 1650 the
last will be first, and the first last. many are
called, and few are chosen.” 17And Yesh'u passed
on to Yerushalayim, and he took his twelve
disciples with him and on the way said fo them:
189 o, we go up to Yerushalayim, and the Son of
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Chapter 20

man will be betrayed to the chief priests and to
the scribes, and he will be condemned to death.
19And they will deliver him fo the people, and
smite him, and curse him, and crucify him, and on
the third day he will arise.” 2°Then there
approached him the mother of the sons of
Zebdi, and her sons, and she bowed down to him,
asking of him a word. 2LAnd this one said to her,
“What do you want of me?" She said to him,
“That these two sons of mine will sit, one on
your right and one on your left, in the kingdom."
22Yesh'u answered and said, “You do not know
what you ask. Are you able to drink the cup
which I must, and fo be purified with the
purification which purified me?” They said to
him, “We are able.” 2He said to them, “In truth,
you will drink my cup, and with my purification
you will be purified, but to sit on my right or on
my left I cannot, but it is for those for whom my
Father prepared it.” 24When they heard this,
those ten became angry at these two brothers.
25Then Yesh'u called them and said, “You should
know as well that the nobles of the people will
have authority over them, and the princes of
the people rule over the nobles. 26Not so should
it be between you, but whoever wants to be
great, let him be for your ministers. 27 And

whoever among you wants fo be first, let him be
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Chapter 20

for your servants. 28Accordingly the Son of man
did not come that others would attend him, but
he came to attend and deliver himself over to
save many people.” 2?And when Yesh'u went out
from Yeriho, even a great crowd followed him.
30And lo, two blind-men sat on a canal of the
road, and when they heard Yesh'u passing by,
they gave a shout and said, “Have mercy on us,
our Lord, son of David!” 3And the crowd was
rebuking them fo be silent, and they were raising
their voice and saying, “Have mercy on us, son
of David!” 32And Yesh'u stood and called them
and said, “What do you want me to do for you?"
3He said to him, “Our Lord, that you open our
eyes.” 3*And he had mercy on them and touched
their eyes, and in that hour their eyes were

opened, and they followed him.

Chapter 21
'When he approached Yerushalayim and Bet
Pageh, across from the Mount of Olives, Yesh'u
sent two of his disciples and said to them: 2“Go
into this city that is in front of you, and quickly
you will find one donkey tied, and a she-camel
with her: even set loose and bring them to me.
(Cf. Is 21:7) 3And if anyone says to you anything,
you should say, (The) lord wants this,” and quickly

he will send them.” 4This is according to what was
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Chapter 21

spoken by means of the prophet: >“Say to the
daughter of Tziyyon, ‘Lo, your king comes, meek,
and riding on a donkey and on a foal, the
offspring of a she-ass.” (Is 62:11; Zec 9:9) 6And
his disciples went and did like Yesh'u commanded
them. 7And they brought the donkey and her
offspring and set on her offspring their
garments, and Yesh'u rode on it. 8And the general
crowds were being called and spreading on the
road their garments, and others cut branches
from a tree and cast them on the earth. °The
crowds of this one, who walked before and after
him, shouted and said, “Hoshanah, and blessed is
the one who comes of the LORD! Hoshanah from
on high!” (Ps 118:26) 19And when he went up to
Yerushalayim, all the city was shaken, and they
said, “Who is this?” 1This crowd said, “This is
Yesh'u the prophet from Netzaret of Galil.” 12And
Yesh'u came to the Temple of God and expelled
from there everyone buying and selling in the
Temple, and he robbed the table of the
moneychangers and even the chair of the sellers
of doves. 3And he said to them, “It is written:
‘My house will be called a house of prayer; (Is
56:7) you have made it ‘a pit of thieves.” (Jer
7:11) And the blind and cripples approached
beside him, and he healed them. 1>And when the

chief priests and the scribes saw this, they were
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Chapter 21

amazed over it, and the youths shouting in the
Temple and saying, “Hoshanah to the son of

David!” They became angry against them. 16 And

they said to him, “Has he heard what these say?!"
Yesh'u said to them, “In truth and by oath, have
not you heard, ‘From the mouth of children and
sucklings you have prepared praises?” (Ps 8:2)
7And he left them and went outside the city to
BeJr-(Aniyyah, and he lodged there. 18And in the
morning when he returned to the city, he was
hungry. 19And he saw one fig-tree by the road
and came fo it and did not find on it anything
except leaves only. And he said to if, “May there
be no more fruit on you forever.” And quickly the
fig-tree withered. 2°And his disciples saw and
were amazed: “How did the fig-tree wither in an
hour?” 2!Yesh'u answered and said, "Truly I tell
you: if there is in you faith without doubting, it is
possible not only for this fig-tree, but if you say
to a mountain, ‘Be uprooted and fall info the sea,
it will happen. 22And every matter that you seek
in prayer can be found in faith.” 2*And when
Yesh'u came to the Temple, the priests
approached him, and the Pharisees, for people
were saying, “By what authority do you do this,
and who gave you this authority?” 24Yesh'u
answered and said to them, “Even I will tell you

one thing, and if they tell me, even I will fell you
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Chapter 21

who gave me this authority. 2>Yohanan the
Purifier, from where was he, from heaven or
from earth?” And they thought, “If we say, ‘From
heaven, he will say, ‘If so, why did you not believe
in him?' 26And if he says, ‘From human beings,’ we
are afraid of the armies,” for they took him as a
prophet. 2/ And they answered and said, “We do
not know.” Yesh'u said to them, “Even I likewise
will not say by what power I do this. 2What do
you think? One man had two sons, and he called
the first to him and said to him, ‘Go and work
today in the vineyard.” 2?And he answered and
said, ‘T am unwilling,’ but nevertheless he went in

the 30And  he

approached to the second, saying likewise to him

redemption  tfo vineyard.

this. and he answered and said, ‘T will go, my

Father, and did not qo. 31Who of these two did
the will of their father?” And they said, “The
first.” Yesh'u said to them, “In truth, I tell you,
the people of the land and children of
prostitutes will precede you into the kingdom of
heaven. 32For Yohanan came to you to make you
righteous, and you did not believe, but the people
of the land and the children of prostitutes
believed in him; you who saw even this were
accordingly not reconciled to believe in him.
33Hear another parable: One man, the owner of a

house, planted a vineyard and surrounded it with
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Chapter 21

a perimeter and a fence, and he dug an area in it
and built a tower, and he lent them to one tenant
and went outside the city. 3*When the time of
fruits approached, he sent his servants to the
tenant so that he would send of its fruits to him.
35And the fenants seized his servants and beat
one, and stoned one, and murdered one. 3®And
again he sent other servants, more than before,
and even they did so. 3’And at last he sent his son
and said, ‘Perhaps there will be honor for my son.’
38And when the tenant saw his son, they thought,
‘This is his heir. Let us murder him and we will
become his heirs.’ 39And he seized his son outside
of the vineyard and murdered him. “°*When the
owner of the vineyard comes, what will he do to
the tenant?” 41They said to him, “He will kill the
evil with evil, and give the vineyard to other
tenants who will give his fruits in its time.”
42Yesh'u said to them, “In truth, have not you
read in the scripture, ‘The stone that the
builders built up into the corner of the house is
by means of our Lord, and it was marvelous in our
eyes ? (Ps 118:22-23) “3Because of this, I fell
you that he will take from you the kingdom of
heaven and give it to a people who produce
fruits. 4*And whoever falls on this stone will be
broken, and all whomever it falls on, this stone will

smash.” 4°And when the chief priests and
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Chapter 21

Pharisees heard these parables, they knew that
he spoke against them. 46 And they sought tfo
arrest him, but they were afraid of the crowd,

because they held him like a prophet.

Chapter 22
1And again Yesh'u answered in a parable and said:
2“The kingdom of heaven is lke a man who
prepared a wedding for his son. 3And he sent his
servants to call the people to the dinner, but
they did not want to come. 4Again, he sent
other servants to fell all those invited, ‘The food
has been prepared and the doves and fatlings
slaughtered, and everything is good for the
feast.” °And they did not think and went away,
everyone tfo his forest and to his merchandise.
®But others took these servants and abused and
murdered them. When the king heard, he
became angry and sent his armies fo destroy
and kill them, and their city with fire. 8Then he
said again fo his servants, ‘This feast is good,
and even they are not worthy of this food. %Go
you outside on the highway and invite everyone
who you find to the dinner.’ 19And the servants
went out on the road and gathered all they
found, bad and good: and all the drinking house
was filled and dined. 1!And the king came and saw

the diners, and he saw one man without the
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Chapter 22

clothing of the dinner. 2And he asked him, (My
friend, why did you come down to the dinner,
but without the clothing of the dinner?’ 13Then
he said to his servants, ‘Bind him by the hands
and feet, and cast him outside into the darkness,
and there shall be weeping and gnashing of
teeth.’ 14Many are the called, and few are the
chosen.” 1°Then the Pharisees went and took
counsel in order to be justified with words.
18And they sent to him their disciples with the
house of Horodos, and said to him, “Rabbi, we
know that you are upright, and you feach the
way of God, and you have not opened your
mouth against anyone, and how you do not long-
suffer the person of anyone.” 7And he asked
him, “What do you think: by force should one
give tax to Caesar, or not?” 18And Yesh'u knew
their opinion and said, “Why do you test me, you
hypocrites? 1%Show me the dinar-coin of the
tax.” They brought to him one dinar-coin. 2°And
Yesh'u said to them, “Whose is the image and
signature and inscrip’rion?" 21And they said,
“Caesar's.” He said to them, “Give what is
Caesar's to Caesar and give what is God's to
God.” 22And when they heard this they were
amazed and left him and went away. 230n that
day the Sadducees approached him and said,
“There is no reviving of the dead.” They asked
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Chapter 22

and even said to him: 24“Teacher, Mosheh told us,
‘if one man dies and has no sons, his brother
should take his wife and raise offspring for his
brother. (Dt 25:5) 2°And if there were seven
brothers, the first took a wife and died without
having sons, and he left his wife fo his brother.
26And so it was before the second, and also the
third, until the seventh. 2/And after everyone,
the woman died likewise. 28In the resurrection
of the dead, to whom of the seven will she be
the wife? For she was taken by all of them.”
29Yesh'u answered and said to them, “You err
and have not known what is the scripture, nor
the power of the LORD. %For in the reviving of
the dead, they do not take wives, nor wives
husbands, but they are like the angels of the
LORD in the reviving of the dead. 3!And about
the reviving of the dead, have not you read
what was said to you by the LORD who said: 32
am the God of Abraham, and the God of
Yitzhag, and the God of Ya'qob'? (Ex 3:6) And he
is the God not of the dead, but of the |iving.”
33And when the crowd heard, they were amazed
at his teachings. 3*When the Pharisees heard
that he silenced the Sadducees, they were
joined together as one. 3>And one of them who
knew the religion of the Torah questioned, as if

testing him: 36“Teacher, which is the greatest
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Chapter 22

commandment in the Torah?” 37Yesh'u said to
him, “‘And you shall love the LORD your God with
all your heart, and with all your soul, and with all
your strength, and with all your thoughts.’ (Dt
6:5) 3¥This commandment is the greatest and

first. 39And the second is like it: ‘And love your
neighbor as yourself. (Lev 19:18) 400n these
two commandments hang all the Torah and the
propheJr(s).” “When the
gathered together, Yesh'u asked and said:
#2“What do you say about the Messiah? Whose
son is he?” They said, “The son of David.” *3He
said to them, “How did David by the Holy Spirit
call his Lord and say accordingly. 44His Lord said

Pharisees were

to my Lord, “Sit you at my right-hand until I set
your enemies as a footstool for your feet”? (Ps
110:1) “>Then how does David call his Lord this,
and how now is he his son?” *¢And no one again

from that day would question him.

Chapter 23
esh'u spoke then with the crowd and his
disciples, and he said to them, 2“0On the chair of
Mosheh sit scribes and Pharisees. 3Every’rhing
that they tell you to do, you should do, and
whatever they keep, you should keep, but you
should not do that which they say to do but
they will not do. “They bind a heavy burden and

73



The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi s Rabbinical-Hebrew Matthew

"3 BY ovTenS By ooRwIN
0% DN OHXYa 07 DaN 0aR
£ ST R >1S S Ty B VA D
QWY BTN Ho% oTnwax
n)ieh Vel /20 i 1 SRR n e B o S e
noonm oW N
oS OYaAmINYe  omwaha
WRTY TTIW03 DN20NT WRA
oYow BRI cho)Da AT
939 °29 DWTPY oM pwa
NIT 'R 9397 IRIPN RS 1T ONNe
:0OMIND 155 OnRY YY* 115739
DWS 2R BOXINI WIPN ROY
:0MWAY TR RIT R DY 0T
1T MDA I PPN RO
99 RTINS RITY 099 'R
NI 12 1095 whnwn R 003
1) DY O MY DR T2
no% MRB o wh) Howhn
095 ONRY B0 7DD
impl Rl Ya h I obha e/ SN abim
93PN M 5"away oonhona
D"™DID 05D MNRM Ny 1T
M0 BMIDI0T OWYTDY
RS DWIR DY DY MoHh
%9 RITY M5 RS 09053 ONR
0950 095 "IN DI HoY
T 0Y 0°290nY OWYDY

Chapter 23

set it on the shoulders of human beings, but by
themselves they do not want to touch them
even with one of their fingers. >And all their
requirements they do to be seen by human
they their  Tephillin
(phylacheries) and lengthen the blue-fringe in

beings, for enlarge
their garments. ®And they love to be the first
dining at a feast, and the first sitting in the
assembly, ’and to offer their ‘Peace’ in the
market and be called ‘Rabbi, Rabbil’ 8But you
should not be called Rabbi’: one is your rabbi,
Yesh'u, and all of you are as brothers. 9And you
should not call any man ‘Father’ on earth, for
one is your Father in heaven. 1°And you should
not be called ‘Leader, for one leads you, who is
the Messiah. 'And the one who is greatest
among you, even he ministers to you. 12And
whoever exalts himself will be humbled, and
whoever humbles himself will be elevated. 3Woe
to you, scribes and Pharisees! For you devour
the house of widows and lengthen your prayers,
and because of this you will receive a greater
judgment. 14Woe to you, scribes and Pharisees,
infidels! For you shut the kingdom of heaven
before people: you do not enter, and one who
wants is unable to enter. >Woe to you, scribes
and Pharisees! For you go around sea and dry-

land to make one proselyte, and after being
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Chapter 23

made, you make them children of Gehinnom and
double against them the judgment. ®Woe to
you, scribes and Pharisees, infidels! For you lead
the blind, saying whoever swears by the Temple
has no worry, but whoever swears over the gold
needs to raise it up as obligated. /Deranged
and blind ones! Which things are greater, the
Temple or the gold? But the Temple sanctifies
the gold! 18And whoever swears over the altar
has no worry, but whoever swears over the
offering is made like a debtor!? *Deranged and
blind ones! What is greater, the altar or the
offering, or the altar that sanctifies the
offering? 2%And whoever swears by the altar
swears by it and by everything that is on it.
21And whoever swears by the Temple, swears by
it and everything that is in it. 22And whoever
swears by heaven, it is like swearing by the
throne of the LORD and by whoever sits on it.
2Woe to you, scribes and Pharisees, infidels!
For you tithe herbs, and anise, and cumin, and
forsake the weightier edicts. even judgment,
and mercy, and faith. This they do not
remember to do, and by means of this not fo be
idle. 24Guides of the blind, who pray because of
a mosquito and swallow camels! Woe to you,
scribes and Pharisees, infidels: why do you clean

the cup from outside, but their inside is filled
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Chapter 23

with fraud and iniquity? %Guides of the blind!
Purify first the inside of the cup and dish: after
this even the outside may be clean. 2’Woe to
you, scribes and Pharisees, infidels! For you are
like a sepulcher shining from outside beautifully,
but their inside is filled with bones of the dead
and all defilement! 28So even you from the
outside appear to people as the righteous, but
your inside is filled with extortion and deceit.
29Woe to you, Pharisees and scribes, infidels!
For you build the sepulcher of the prophet, and
decorate the sepulcher of the righteous! 3°And
you said, ‘If we were in the days of our fathers,
we would not have been with them accomplices
in the blood of the prophet.” 3!And you are
confessors testifying against yourselves that
you are children of those who murdered the
prophet. 32And even you filled the measure of
your fathers. 33Gnakes and offspring of adders,
how can you escape from the judgment of
Gehinnom? 3“Because of this, I send prophets,
and sages, and scribes. Some of them they
murder and crucify, and some of them they
beat in your congregations and even persecute
them from city to city, 3Sbyt that there will
come upon you all the blood that you shed of
the righteous on the earth, from the blood of
righteous Hebel and unfil the blood of
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Chapter 23

Lekharyah the son of Berekhyah, whom you
murdered between the Temple and the altar.
36Tr‘uly, I tell you: this all will come upon this
generation. 37Yerushalayim, Yerushalayim, who
murders the prophet(s) and stones those sent
to you, how many times have I wanted you to
collect your children like the hen collects her
chicks beneath her wings, and you were
unwilling? 38This is left for you, and your house
is desolate. 3°I tell you that you will not see me

until you say, ‘Blessed is he who came in the

name of the LORD.” (Ps 118:26)

Chapter 24
IAnd Yesh'u departed from the Temple to go,
and his disciples approached and showed him the
building of the Temple. 2He said this to them,
“Do you not see all this? In truth, I tell you, it
will not be much longer until there will not be
left one stone upon another stone that will not
be torn down.” 3And when Yesh'u sat on the
Mount of Olives, his disciples approached, and
said among themselves, “And should not you tell
us when this will be? What will the sign be at
your coming and the end of the world?” 4Yesh'u
answered and said to them, “See that no one
cheats you. >Because many will come in my name

and say, ‘T am the Messiah, and deceive many.
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Chapter 24

®You are about 1o hear of wars and rumors of
war. but see and do not fear because this all will
happen. Even still it is not the end of the world.
’For nation will rise against nation, and kingdom
against kingdom, and there will be famine, and
plague, and quaking in every place. BAIl these
are the beginnings of sufferings. “Then they wil
betray you, and murder you, and all the peoples
will hate you because of my name. °Then many
will be offended and hate one another and
betray one another. !And many false prophets
will arise and deceive many. 2And because of
increasing iniquity, the goodness of many
becomes cold. 13Whoever lasts until the end of
the world will have freedom. *And you wil
preach the gospel in every kingdom of the
world, for a testimony to all the peoples, and

then peace will come. ISWhen you see this, the

‘abomination of desolation’ (Dan 9:27, 11:31;
12:11) mentioned by Daniel the prophet,
standing in the holy place, even whoever reads
will be astounded. ®Then those Yehudites
should escape from their evils to the mountain.

And whoever is on the roof should not

descend to take from his house. 18And those
who are in the field should not turn back to take
their clothes. 1*Woe to the pregnant and those
nursing on that day. 20You should pray that your
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Chapter 24

escape may not be on a day of snow, and not on
a Shabbat. 2lThen there will be much distress,
such as has never been since the beginning of
the world and until now, nor even will there be
like it. 22And unless those days be hastened, all
flesh could not live, wherefore for the elect
hasten on that day. 23Then if a man says 1o you,
‘Here is the Messiah,’ or ‘There,’ you should not
believe. 24There will arise then a lying messiah
and a false prophet, and he will give great signs,
that they may lead astray even the elect. 2°This
formerly I have told you. 2°All this they shall tell
you. ‘This one is in the desert, you should not
go out; or ‘He is in the room, you should not
believe. ?’Like the lightning that goes out from
the east and is seen unto the west, so will be
the coming of the Son of man. 2®The place that
carrion is, there the eagles will be gathered
together. 29Quic:kly after the grief of that day,
‘the sun will be darkened, and the moon will not
give light, and the stars will fall from heaven,’ (Is
13:10; Ez 32:7) and the power of heaven will be
shaken. 30And then will appear the sign of the
Son of man in heaven, and then all the families
of the earth will mourn and ‘see the Son of man
coming on the clouds of heaven’ (Dan 7:13) with
powers and much glory. 3!And he will send his

angel with a great horn, and there will be joined
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Chapter 24

together his proven ones from the four winds
of the world, from the beginning of the
heavens unto the (other) beginning of the
heavens. 3%From the fig-tree you should learn
allegories: as quickly as its branches become
tender and its leaves bud, you will know that
summer has arrived. 33So even when you see all
this, know that it has arrived at the gate.
34Truly I tell you: this generation will not pass
away until all this matter will arrive. >The
heaven and the earth will pass away, but my
words will not pass away. 3®About that day and
about that hour, there is no man who knows, not
even the angels, but only my Father in heaven.
3As it was in the days of Noah, so will be the
coming of the Son of man. 3¥For like they were

before the flood eating and drinking, and taking

and giving husbands, until the day that Noah
went up to the ark, 3%and they did not know
until the flood came and carried all of them
away, so will be the coming of the Son of man.
40Then two will be in the wilderness, one will be
taken, and one will be left. 41 Two will be grinding
on one mill, one will be taken, and one will be left.
42They all should be awake, for you do not know
in which hour even your Lord comes. *3For know

this: if the lord of the house knew in which

guard the thief comes, he would be awake and
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Chapter 24

not let him break into his house. 4*Because of
this, even this, you must be prepared, for you
do not know the hour that the Son of man
comes. *Who is the faithful and wise servant,
whose lord established him over the children of
his house to give them their food at its time?
4®Fortunate is that servant whose Lord will
come and find him doing so. 47Truly, I tell you
that he will give him authority over everything
that he has. #8If this one who is an evil servant
says and thinks in his heart, 'My lord delays
coming,’ 49and he begins to eat the dinner, and
was eatfing and drinking with the drunkards,
then his lord will come on a day that he does
not think and in an hour he did not know. >!And
he will make separation and set their portion
with the infidels: and they will be weeping and
gnashing their teeth.

Chapter 25
Then it will be like ten virgins who took lamps,
going out to meet the groom and bride. *Five
of them were smart, and five were fools. 3And
those fools fook lamps and did not take oil with
them. 4The smart took the oil in containers
with the lamps. *When he was delayed, the
grooms all dozed and slept. ®And in the middle
of the night there was a shout, ‘“The groom has
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Chapter 25

come. Go out to meet him." "Then all the virgins
arose and prepared the lamps. 8The fools said
to the smart, ‘Give us from your oil, because
their lamps were extinguished.’ 9The smart
answered and said, ‘Why? There is not enough
for us and for you: rather go to the sellers and
buy for yourselves.” 1°And when they went to
buy, the groom came, and those who were
smart entered with him into the wedding, and
they closed the doors. !!And at last even the
other virgins came and said, ‘My Lord, my Lord,
open for us.” 12He answered this and said, ‘Truly,
I tell you that I do not know you. 13Everyone
should be awake: you do not know that day nor
its hour. 4Like the rich man who called his
servants and delivered them his property.
15Some he gave five talents to, and some two,
and some one, each person according to his
strength, and he went away quickly. 16This one
who took five talents went, and made a trade
with them, and gained five others. I7And so it
was, the one with two also made a trade with
them, and he gained two others. 18This one who
took one went and dug in the earth and buried
the silver of his lord. 19After a great time, the
lord of those servants came and took from
them an account. 22And the one who took five

talents approached and brought forth five

82



The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi s Rabbinical-Hebrew Matthew

0¥155 whn mphw RIT 29942
MR RY MR W 2P
Wim M S NN ovbd win
15 SR ETYDY M MR
DY RN 2 TaY MW TN
IR 7397 DYY DT R BP 93T
TNTR DAY RI2 NN DR
TARY 055 W DY RIT 29912
MW MY D NNIDTISD MY TR
:omhY SNMAaT BYMNR 0M53
2 TV 2 MR D RS
DY DT AR DR 93T DY RN
N2 MR DR WR AT
NYT D) 3P4 TR Nmhwa
MR MY TR 5D mphY
TOR WR WK TH Y e
IR NPT ROW 0P NNEP)
:NITD ROW DIpn B3 R
T332 kLY NoPT NTNDYS
NIR TIPS wWw A PR
DYTY 190 YTV N0 R
NOW DIpRR NI8PY NI TR
NOW  DiphR NoISTY Ny
N 95 T R namrp
N2 DT ARY ITOWH D>
:NY29T BY YO 13 3k Y3
MR NN 557 M mph
M52 :Bv05 WY 1 YW YIRS

Chapter 25

others and said, 'My Lord, five talents you gave
me, and this is five others I have gained over
them.” 2!And his lord said to him, ‘Good, good
and faithful servant! Over a little matter you
were faithful, and over much will I establish
you. Enter the joy of your lord.” 22And the one
with two talents approached and said, (My Lord,
two talents you gave me: and lo, two other
talents I have gained over them.’ 23His lord said
to him, ‘Good, good and faithful servant! Over a
little matter you were faithful, and over much I
will establish you. Enter into the joy of your
lord.” 24And even the one who took one talent
approached and said, ‘My Lord, it is known you
are a difficult man, and you have reaped from
where you have not sown, wanting to bring in
from where you have not scattered. SAnd 1
feared and went and buried it in the earth. And
this is what you have.’ 26(The) lord answered
and said to him, ‘Evil servant! From where have
you known me, even having reaped from where
I have not sown and having brought in from
where I have not scattered? 2’And was it not
for you to give my siver to my
moneychangers? And I having come even would
demand of my money with the inferest? 28Take

from him the talent and give to the person who

has ten talents. 2°For to whoever has, it will be
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Chapter 25

given to him and be added to him, but the one
who does not have, even what he has will be
taken from him. 3This servant who is idle expel
into Gehinnom: and there he weeps and gnashes
his teeth.’ 31After the Son of man comes in his
glory, and all the holy angels with him, then he
will sit on the throne of the kingdom. 32All the
peoples shall be congregated before him, and
he shall separate them one from another, as
the shepherd separates sheep from the goats.
33And he will set the sheep on his right, and the
goats on his left. 3*Then the king said to those
who were on his right: ‘Come, blessed ones of
my Father, and inherit the kingdom which was
prepared for you since the world first came
into being. 35T was hungry, and you gave me to
eat, and I was thirsty, and you made me drink
water; I was a stranger and you brought me
into your houses. 36] was naked, and you
covered me, I was sick, and you visited me, and
I was in the prison house, and you came to me.’
3/Then the righteous said, ‘Our Lord, when did
we see you hungry and feed you, or you were
thirsty, and we made you drink? 38 And when did
we see you a stranger and bring you in, or were
naked and we covered you? 3?And when did we
see you sick or in the prison house, and we

came to you?’ 40And the king responded and
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Chapter 25

said fo them, 'Truly I tell you: the same as you
did for one of these little brothers of mine,
for me you have done so.” #'Then he said to
those who were on his left, ‘Get you away from
me, destroyed for Gehinnom, whose fire
eternally burns, and for the Satans and for
messengers. 42For T was hungry, and you did
not give me fo eat, and I was thirsty, and you
did not make me drink. 43And I was a stranger
and you did not bring me in, and I was sick and
in the prison house and you did not come to
me.” **Then even they answered and said, ‘Our
Lord, when did we see you hungry or thirsty, or
a stranger, or naked, or sick, or in the prison
house, and we did not minister to you?’ Then
he answered and said to them, ‘Truly I tell you:
as you did not do anything for one of these
little ones, even for me you have not done.’
46 And these will go into Gehinnom forever, and

the righ+eous to eternal life.”

Chapter 26
IAnd it was, when Yesh'u completed all these
words, he said to his disciples: 2“You should
know that after two days is the Pesah, and the
Son of man will be betrayed to be hanged.”
SAfter this many chief priests and scribes and

elders of the people were congregated in the
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Chapter 26

court of the chief priest whose name was
Kaipha. *They consulted about Yesh'u with
fraud to have him arrested to murder him.
SAnd they said, “Let it not be on the festival, in
case there be a schism among the people.”
5When Yesh'u was in Batanea in the house of
Shim'on the leper, "there approached him one
woman, and in her hand a glass vessel filled with
balsam oil of expensive price, and she poured it
over the head of Yesh'u in his sitting. ®His
disciples saw this, and it angered them, and
they said: “Why waste it here? “One could sell
this oil for much money and could give to the
poor." 10¥esh'u knew this and said to them,
“Why do you despise this woman? She did a
good deed with me. All the time many poor
can be found among you: but I am not with you
all the time. 12Because she, who poured this
perfume on my body, did it for the sake of
burying me. 3Tn truth, I tell you, as this wisdom
of mine will be preached in all the world, even
what she did will be for a memorial.” ¥Then
went one of his twelve disciples, whose name
was Yehudah Iscariota, fo the chief priest.
ISAnd he said to them, “What do you want to
give me, and I will betray this fo you?" And
they gave him thirty pieces of silver. ®And

from then he was seeking for a council to
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Chapter 26

betray him. 17On that first day of the Pesah, his
disciples were brought before Yesh'u and they
said to him, “Where do you want us to prepare
for you to eat the Pesah?” '8He said this to
them, “Go to the city, to a certain man, and you
shall say to him, ‘Our rabbi says, "My time has
arrived, and I will go with you to do Pesah, I and
my disciples.”” '%His disciples did as Yesh'u
commanded them and prepared the Pesah
offering. 20When it was evening, he sat at the
table with his twelve disciples. ?'When they
were eating, he said, “Truly, I tell you that one
of you will betray me.” 22They were afraid much
and each one of them began to say, “Perhaps 1
am him, my Lord?” 23He answered this and said,
“Whoever is reaching his hand with me into the
dish, he will betray me. 24The Son of man goes
away, as it is written about him. woe to that
man by whose hand the Son of man is betrayed!
It snuffs out the spirit of that man, and if only
he had not been born!” 2>Yehudah the betrayer
answered and said, “Perhaps I am him, Rabbi?”
Yesh'u said to him, “You have said.” 22When they
were eating, Yesh'u took bread, and blessed,
and broke it, and gave to his disciples, and said,
“Take and eat, this is my body." 27And he took

the cup, and blessed it, and gave it to them and
said, “Take and drink from this, all of you. 28Thjs
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Chapter 26

is my blood of the new covenant shed on behalf
of many fo atone for sins and ransom the
wicked. 2°T fell you, from now on I will not drink
of the fruit of the vine, until the great day on
which I will drink with you together in the
kingdom of God.” 3They recited the rule and
climbed the Mount of Olives. 3! Then Yesh'u said
to them, “All of you will be offended in me on

this night, as it is written in Zekharyah, chapter

13, verse 7. ‘Strike the shepherd and the sheep
will be scattered.’ (Zec 13:7) 32After I arise, I
will precede you into Galil.” 33Pedro answered
and said to him, “Even if everyone is offended, I
in truth will not be offended by you.” 34Yesh'u
said to him, “Truly I tell you, on this night
before the cry of the man, three times you will
deny me.” 3°Pedro said to him, “Even if I must
die with you, I will not deny you," and so spoke
all the disciples. 3Then Yesh'u came with them
to a place that was called Gad-Shemen, and he
said to his disciples, “Sit here until I go and
pray.” 3’And he took Pedro and the two sons of
Zebdi, and he began to be grieved and to be
vexed. 38He said to them, “It worries my soul o
death: wait for me here and guard me.” 39And
when Yesh'u passed on a little from them, he fell
on his face, and pleaded and said, "My Father,
my Father, if it is possible, let this cup be
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Chapter 26

removed from me; but not as I will, but as you
will.” 4°He came to his disciples and found them
asleep, and he said to Pedro, “How were you
unable here even one hour to guard me? *Be
awake and pray that you do not come under
trial. The spirit is ready, but the body is weak.”
#2Again he went a second time and prayed and
said, “My Father, if it is not possible for this cup
to be removed from me unless I drink it, let it
be your will.” 43Again he came and found them
asleep, and their eyes were heavy. 44And he left
them and went again and prayed a third time
and said as he had said. *>Then he came to his
disciples and said to them, “Do you sleep and
rest? Lo, the hour is near, and the Son of man
is betrayed info the hand of sinners. *®Arise
and let us go. Lo, there approaches this one
who betrays me.” *’While this one spoke,
Yehudah the betrayer, one of the twelve, came
with a great crowd with him, with swords and
clubs from the chief priest and the elders of
the people. *®Yehudah gave them a sign and
said: “Whoever I kiss you should arrest.”
*3Quickly he approached toward Yesh'u and
said, “Peace, Rabbil” and kissed him. *0And this
Yesh'u said to him, “On whose account did you
come, my friend?” Then they approached and

cast their hands on Yesh'u and arrested him.
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Chapter 26

>I1And one of them who was from those who
were with Yesh'u extended his hand, and drew
his sword, and struck the servant of the chief
priest and cut off his ear. >?Then Yesh'u said to
him, “Return your sword fo its place: for
everyone who takes up the sword, by the sword
they will die. >30r do you think that I am unable
to request from my Father fo send me now

more than twelve hosts of angels? >4How can

the decree be established, for it needs to be
s0?" %°In that hour Yesh'u said to the crowd,

“As the thief, have you come out with a sword
and club to arrest me? Every day I was sitting
with you in the Temple and teaching, and you did
not arrest me. *6This happened in order to
establish the word of the prophets.” Then the
disciples all left and escaped. >’And they
arrested Yeshu and led him before Kepha the
chief priest, where the scribes and elders of
the people were assembling themselves.
58Pedro walked after him from afar, until he

reached the court of the chief priest, and he

entered and sat with the attendants to see the
end. > The chief priest and elders and the
congregation  altogether  were  seeking
witnesses against Yesh'u fo execute him. $°And
they found none, and many false witnesses

came, but after this fwo witnesses approached:
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Chapter 26

1“This one said, ‘T am able to destroy the
Temple of the LORD and in three days to build
it.” 62The chief priest stood and said to him,
“You have no response to answer against this
word they festify against you accordingly?”
63This Yesh'u was silent, and the chief priest
answered and said to him, “I adjure you, by the
living God, that you tell us whether you are the
Messiah, the Son of God.” 64Yesh'u said to him,
“You have said it, but I fell you, ‘from now on

you will see the Son of man siHing at the righ+-

hand of the LORD and coming on the clouds of
heaven.” (Dan 7:13) 65Then the chief priest
tore his clothes and said, “This one blasphemes,
and why do you seek more witnesses of this
now? You heard his blasphemies. ®What do you
want?” And they said, “He is condemned to
death.” 67Then they spat in his face and hit him.
%8And they were hitting him from behind and
saying, “Prophesy for us, Messiah: who is it that
hit you?" 9Pedro was sitting outside the court,
and one handmaid approached him and said,

“Even you were with Yesh'u the Notzrite.” 7He
denied this before all of them and said, “I do
" "When he went

outside, she saw him and said to those who

not know what you say.

were there, “Also this one was with Yesh'u the

Notzrite.” 72And again he denied by swearing, ‘I
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Chapter 26

do not know this man.” 73After a little while,

those who stood there approached and said to
Pedro, “In truth, even you were from them, and
your speech makes you known.” "4Then he
began by cursing and by swearing, ‘T do not
know this man,’ and in that hour the man cried
out. 7°And Pedro remembered the word of
Yesh'u who said to him, “Before the cry of the
man, three times you will deny me.” And he went

outside, and he wept with bitterness of soul.

Chapter 27
IWhen it was in the morning, the house of
priests and elders of the people fook counsel
against Yesh'u, to execute him. 2And he bound
him, and they brought and delivered him over to
Pilatus  the 3Then Yehudah the

betrayer, when he saw that he was condemned

minister.

to death, even he regreted and went and
returned the thirty pieces of silver to the chief
priest and fo the elders. *And he said: “I have
sinned, for I have betrayed innocent blood.” And
they said to him, “What is there for us? You
should know for yourself.” °And he cast the
silver into the Temple, and he traveled and went
and strangled himself. SThis chief priest took
the silver and said, “It is not right to use this

money to make offerings with it, because it is
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Chapter 27

the price of blood.” 7And they took counsel and
bought with it the field of the potter, to be a
sepulchral chamber of refugees. ®Because of
this, the field is called the village of blood until
this day. 9Then was established what the
prophet said, who said, “And they took thirty
pieces of silver, the valued price that was valued
by the children of Yisrael. 1°And they gave them
for the field of the potter, as the LORD
commanded me.” (Zec 11:12-13; Jer 32:8) UThis
Yesh'u stood before the minister, and the
minister asked and said to him, “Are you the King
of the Yehudites?” Yesh'u said to him, “You have
said.” 12And while the chief priest and elders
were speaking an accusation fo Pilatus over this
matter, even he did not give any response.
13Then Pilatus said to him, “Do you not hear how
many testify against you?” !*And he did not
return a response, even one word: and over this
he was much amazed. °0On every festival, this
was a custom for Pilatus. to save one life from
the house of prisoners, and even one was less
than enough. 16And there was in the house of
prisoners one man of his power, who was called
Bar-Abbah. 17And when they were brought
together, Pilatus said to them, “Whom do you
want to save, either Bar-Abbah or Yeshu who is
called the Messiah?” 18Pilatus knew that because
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Chapter 27

of his zeal this one had been delivered over.
9While Pilatus sat on the throne, his wife sent to
him and said to him, “Let you not have anything
to do with this just one, for I have suffered
much in a dream on this day because of him.”
20And the chief priest and elders advised the
crowd fo save Bar-Abba, and to destroy Yesh'u.
2LAnd Pilatus answered and said to them, “Whom
do you want of these two to save?” And they
said, “Bar Abba.” 2?Pilatus said to them, “To
Yesh'u, who is called the Messiah, what should I
do?” They all said, “Let him be hanged!" 23Pjlatus
said to them, “What evil has he done?” They all
shouted more and said, “Let him be hanged!"
24When Pilatus saw he could not save his words
but was making them more forceful, because of
this, he took water and washed his hands in the
sight of all and said, “T wash my hands of the
blood of the innocent one: and you should know.”
25And they all answered and said, “The blood is
on us and on our children.” It was a work of
three hours on the sixth day. 26Then he spared
Bar-Abbah, and he beat Yesh'u with a cord and
delivered him over to be crucified. 2/ Then the
army men and Pilatus took Yesh'u to a place of
judgment and they all were gathered against him
by encircling him. 28And he stripped away his

c|o+hing and clothed himself in one red cape.
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Chapter 27

29And they made one crown of thorns and set it
on his head, and one staff in his hand, and they
bowed down on their knees before him, and were

mocking him and saying, “Peace, king of the

Yehudites!” 3°And they spat in his face and took
the staff and were striking on his head. 3!And
when they mocked him, they stripped off the
scarlet cape and clothed him in his garments and
led him away to crucify. 3?And when they went
out, there was found one man called Shim‘on,
who was called a Cyrenian, and ordered this one
by force fo carry the cross. 33And they came to
a place called Gagulta, and they likewise called
the place Caverah. 3*And he gave him to drink
vinegar mixed with gall, and he tasted and did
not want fo drink. 3>And when they crucified
him, they divided his garments by lot, for the
sake of establishing the saying of the prophet
who said, “They divide my garments among

themselves and over my clothing they cast lots.”

(Ps 22:18) 36And they were sitting and guarding
him there. 3’And they put above his head the
accusation of death inscribed, and he wrote
this: “This is Yesh'u, the King of the Yehudites.”
38And there were also crucified with him two
thieves, one on the right and one on the left.
39Those who passed by and returned were

blaspheming against him, and talking and shaking
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Chapter 27

their heads: 49“And you said, T will destroy the
Temple and build it in three days! Redeem
yourself if you are the Son of God and descend
from the cross.” *1And likewise even the chief
priests, and scribes, and elders were mocking
and saying this: 42“The others you saved, but you
are unable to save yourself! If you are the King
of Yisrael, descend from the cross, and we will
see and believe. #3You were trusting of God, now
let him save you if he so wills, for you said, ‘Tam
the Son of God.” “44Likewise, the thieves who
were hanged with him, even they were reviling
Yesh'u. 4°From the sixth hour until the ninth
hour all the world was dark. #®Near the ninth
hour, Yesh'u shouted in a loud voice and said, “My
God, my God, why have you forsaken me?" (Ps
22:1) “’The people who were standing there,
when they heard this, said, “To Eliyyah this one
calls.” *8And in that hour one of them fled and
took a sponge and soaked it in vinegar, and put it
on one cane, and was making him drink. 49“Wait a
little and let us see if Eliyyah comes to deliver
him.” *0Then Yesh'u again shouted with a loud
voice and gave up his spirit. >!And quickly the
front of the door of the Temple was split in two
from its beginning fo its end, and the earth
quaked, and stones were split apart. S2And the

sepulchral chamber(s) were opened and many
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Chapter 27

bodies of saints who died arose and came to life.
S3And they went out after his reviving, and they
went up into the holy land and were seen by
many. >40One official, and with him those who
were the guards of Yesh'u, when they saw the
earthquake and the marvelous things that
happened, feared much and said, “In truth, this
is the Son of God." >°And there were many
women there looking from afar, and the women
who followed Yesh'u from Galil, to minister to
him. >60ne of them was Miryam Magdelayta, and
Miryam the mother of Ya‘qob and Yoseph, and
the mother of the sons of Zebdi. >’When it was
at evening, one rich man came from Ramoth
whose name was Yoseph, and even he was a
disciple of Yesh'u. *8This one approached Pilatus
and requested the body of Yesh'u: and Pilatus
commanded to give him his body. >9And Yoseph
took the body and wrapped it in a clean scarf
(sudarium) of linen. %°And he set it in his new
sepulcher that was carved into one stone, and
they rolled a great stone, and set it over the
opening of the fomb and went away. !And there
were there Miryam Magdelena and the other
Miryam, who were sitting against his sepulcher.
62And it was on the day of the morrow, including

on the Shabbat day, and his enfombment
happened on day six, the chief priests and
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Chapter 27

Pharisees were congregated before Pilatus.
63And they said, “Our Lord, remember this
deceiver said while alive that ‘After three days I
will arise.” ®4You should command and guard the
sepulcher until three days, so that his disciples
do not come in the night to steal him and say to
the people, ‘He is arisen from the dead, and the
latter error will be worse than the first.”
65Pilatus said to them, “You have guards: go, and
secure it like you know.” ®6And they went and
guarded the sepulcher and sealed this stone

with the 9uards.

Chapter 28
1At evening on the Shabbat, when it was dark
approaching the first day, Miryam Magdelena
came, and the other Miryam, to see (the) tomb.
2And there was a great earthquake, because

the of

approached, and rolled the stone from the

angels heaven descended and
opening, and he sat on it. 3And his form was like
lightning and his clothes whiter than snow.
*From fear of him the guards were shaken, and
they turned around as if dead. °The angels
answered and said to the women, “You should
not fear. I know what you seek: you are seeking
Yesh'u who was crucified. 6There is nothing

here, and he is arisen, as he said, from the dead.
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Chapter 28

You should come and see the place where the
Lord was. “And you should go quickly and tell his
disciples that he is arisen from the dead. And lo,
for he goes before you to Galil. And there you
will see him, and this he told you." 8And they
went quickly from the place of the sepulcher in
fear and in great joy, and they fled to tell his
disciples. 9And lo, Yesh'u met the women and said
to them, “Peace!” And they approached, held his
feet, and bowed down to him. °Then Yesh'u said
to them, “You should not fear, but go and tell my
brothers to go to Galil, and there they will see
me.” 1While they went, one of the quards came
to the city and they told the chief priests
everything that happened. 2And they were
congregated with the elders and took counsel,
and they gave a little silver to the guards, and
said to them! 13“Say that his disciples came and
stole him at night while sleeping. HAnd if you tell
this to the governor, we can appeal you, and
what you have not thought, we shall do with
you.” 1>And they took the money and did as they
taught them, and this word went out among the
Yehudites until this day. ®And his eleven
disciples went to Galil, to the mountain where
Yesh'u appointed them. I7And when they saw,
they bowed down to him, but some of them
doubted him. 8And Yesh'u approached and said
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to them, “All authority of heaven and earth is
given o me, and as my Father sent me, even I
send you now. 19Go to all the disciples, and you
shall teach the people and purify them in the
name of the Father, and in the name of the (his)
Son, and the Holy Spirit. 20And you shall teach
them to keep everything that I commanded you.
And lo, I am with you every day until the end of
the world. Amen.”

Completed is the Gospel of Mateus the impure.
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Appendix A

Collation of Aramaisms

The following instances of Aramaic influence in the text are broken down into three
categories for comparison: (1) those having verbatim agreement with the Peshitta (61
instances/59 verses), (2) those having verbatim agreement with another text against
the Peshitta (12 instances/12 verses), and (3) those which have no exact agreement

(but sometimes affini+y) to other texts (102 instances/99 verses). Suffice it to say, the
text is not “just” a translation of the Syriac Peshitta.

Key:

S =0ld Syriac Sinai Palimpsest. A. S. Lewis, ed., The Old Syriac Gospels or Evangelion da-
Mephareshe, (London: Williams and Norgate, 1910): 1-79.

C = 0ld Syriac Curetonian: W. Cureton, ed., Remains of a Very Antient Recension of the
Gospels in Syriac, (London: John Murray, 1858).

P= Syriac Eastern Peshitta: Biblioteca Apostolica Vaticana, MS Vat. sir. 16, ff. 1b—39b.

H = Syriac Philo-Harglensian: J. White, ed., Sacrorum Evangeliorum Version Syriaca

Philoxeniana, vol. 1. (Oxford: Typographeo Clarendoniano, 1778):1-157.

L = Christian Palestinian Aramaic Lectionaries:*® P. A. de Lagarde, ed., Bibliothecae
Syriacae, (GoHingaeI Luederi Horstmann, 1892)I 279-318. A. S. Lewis and M. D. Gibson,
eds., The FPalestinian Syriac Lectionary of the Gospels, (LondonI Kegan Paul, Trench,
Tribner & Co.,, 1899)2 60-297. C. Miiller-Kessler and M. Sokoloff, eds., The Christian
Palestinian Aramaic New Testament Version from the Early Period Gospels, A Corpus of

Christian Palestinian Aramaic, vol. 2a (Groningen: Styx, 1998): 13-73.

3 Nb.: This is only a composite of the CPA base texts of the cited editions according to the order
given: (1) de Lagarde, (2) Lewis and Gibson, and (3) Miiller-Kessler and Sokoloff. In other words, there are

further variants than listed here for L.
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Aramaisms where T has verbatim agreement with P (and sometimes S, C, H, and L)I34

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

Mt 116 BY M7 T] =msasma P, =L, =i SC, wesadsan
Mt 1:23 JITOR 29 BITIMTT] (b @an sa\adidna PC,
K A AR S, (e am v N\ amal,
\nﬁx{ A mgé’\:an ,mc\é’\u{n H

Mt 2:8 1377 T] aen PSC, omit HL

Mt 2:16 TN T] erssronadn PCL, amsacndinna S, er\sn snanin H
Mt 3:2 N3P T] ;oas PHL, :o3oa SC

Mt 3:7 137 T] aend PSCHL

Mt 3:97115% T] canM PSCHL

Mt 31512 T] QPSCHL

Mt 3:17 TR T] asaa PSCH, AL

Mt 4:11 RITI T] ena PCHL, omit S

Mt 4:16 1172 T] oM PHL, (o) SC

Mt 4:25 DI N0V T] 3nsass naces. PSCH, «iuas hamsal
Mt 5:24 732797 T] ena=2am PSCL, e sn amram H| TI2TP T
wo3am PSCHL

Mt 5:43 NNURY T] adsax PSCHL

Mt 6:25 X137 T] xa=\PCHL, lac S

Mt 6:28 DT T] «\aPCHL, lac S

Mt 6:32 11D12R T] Lanam PCHL, lac S

Mt 7:9 19931 T] (anass PCHL, lac S

Mt 7:21 9903 S T] 359,349 PC, oisn s H, lac SL

Mt 8:32 13715 T] aenM PSHL, lac C

Mt 9:4 17715 T] Laen) PSL, omit H, lac C

**N.b.: The order of listing texts in this collation is based on their similarity to the reading foundin T,

with omissions and lacuna given last.
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22, MELLIPITNNTNAT] (amduasesPSCL, (amlia iiuasasH

23, MH12:5 1791 T] QM PC, el o H, lac SL

24, Mt12:10 1R T] oaseeta PSC, oisaweH, lac L

25. Mt 12:23 TYT7 T] ;saaaPSC, auardant, lac L

26. Mt 12:26 TS9N T] endnan\ss PCH, lac SL

27. MF13:33 1RO T] oo PSC, oo, lacL

28. Mt 13:41 91998 T] yman\n PS, yman o2\ CH, lac L

29. Mt14:4 9T T] \aPSCH, lac L

30. Mt14:6 NPT T] ;oo PSCHL

3L Mt15:13 TpYNN T] Ao 3 PSC, ,ama ndn H

32. MEL7:24 T T] oaan PC, ran SH, ovan L

33, Mt18:35 PN T] (amnxd PSCH, (amaned L

34, Mt19:1T57T] anaPSH, aa C, lac L

35. Mt19:28 W19 T] caeMPCHL, e S

36. Mt20:13 972 T] Ao PS, A €, AanH, v L

37. Mt20:23 NN T] (adredPH, (odedinC, (adue ode S

38, Mt2127 10T T] v PH, quared @ SC, o L

39. Mt 2213 Pﬁﬂ'ﬁ T] paona PSC, oaanaH, Y:m.u::c\-'mc\L

40, Mt22:16 P TMONT] (armanad N PCL, ymaneadin S, ausain
\(\ﬂlx_\f\

41 Mt22:18 1°0) T] (s0mrss PSCHL

42. Mt 222412 T] JPSC, omit HL

43. Mt23:13/14 122N T] (a\mod PC, (ancodHL, lac S

44. Mt 2329 "1 T] ,a PSHL, lac C

45. Mt 24:4 19 T] LaenMPSHL, lac C

46. Mt 24:44 PO N T] @a s acenP, gal o (aduamS, aam
<2l sus aaenl, lac €

47. Mt 2581 T] QPSHL, lac C
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48. Mt25:1179T] QPSHL, lac C

49. Mt 2515193 T] oaan PS, ana b, QLW L lac €

50. Mt25161™135T] oaaaP, anaH, QLW L lac SC

51. Mt 25:30 PW‘M T] PP, Koaana H, fm.u:;c\‘uuc\ L, lac SC
52. Mt 27:23 119 T] o\ PS, omit HL, lac C

53. Mt 27:33 RN T] 3 VaA\ A\ PSH, 3N\ Nar\ L, lac C

54, Mt27:34 RPN T] Q\PH, 3520 S, ML, lac C

55. Mt 27:40 RDIPT T] Qe PS, s\ H, 2\ L, lac C

56. Mt 27:56 RN T] N A\ PSL, i\, lac €

57. Mt 28:9 R T] Lena PHL, lac SC| 112 T] < PL, omit H, lac SC

58. Mt 28:18 T0IW T] Q Nax P, ) NaxH, a) Nax L, lac SC

59. Mt 28:20 XM T] «ena PHL, lac SC

Aramaisms where T has verbatim agreement with another text (S, C,H, L) against P:
Mt 3:4 5137 T] Ao\ L, «\sa\a SCPH

Mt 3:17 929317 T] ;mam L, ymm0a SC, == PH

Mt 4:11 I"WDWD N T] QYAYL7 aana L, aam QYAY7A SCPH
Mt 5:19 RPN T] oL, aodu SCPH

Mt 7:16 1P T] @l el H, o\aN CPL, lac S

Mt 1122 1137 T] (aaMH, @A) SCP, lac L

Mt 11:23 PR T] 3uea C, ,uea SPH, lac L

Mt 12:45 11 T] qassaa C, Lot SPH, lac L

Mt 19:3 717020 T] @oarnHL, (atarssa SCP

Mt 20:3 17901 T] @Y 50 5, @Mlma CP, Al s L, A SH
Mt 21:31113TP1 T] smamsn CL, sman PH, (assasmnm S

Mt 24:24 19979° T] amams L, (avvams SPH, lac C

O 0 N o T A W

— =
NSRS
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Aramaisms where T has no exact agreement (but sometimes affini+y) with other fexts:
L MELITTWR YT T] asxsn aavsn SCPH, sy watmsa L

Mt 1:16 T T] &aaaxsn SCPHL

Mt 1:18 TN T] raxsn PHL, Laaxsna SC

Mt 1:20 1992 T] &ssan SCPHL

Mt 1:24 119917 T] &s2n SCPHL

Mt 2:1 T2 T] «n0msa SCPL, namsaH

Mt 2:4 IO T] «Laasxsn SCPHL

Mt 2:5 7T T] «aaemsa SCPL, aaemsaH

Mt 2:11 7199 T] en) SCPHL

Mt 2:13 Y27 T] «&s35an SCPHL

Mt 2:15 191 T] s SCPHL

Mt 2:19 17917 T] smaa SCPHL

Mt 2:21 DR TYVRD T] Macen o acd)\ P, Datnsn i ad)

SL, Mo AN €, Mo v\ H

14, Mt2:23 RPY T3 T] amdu 37 SCPH, <amdu,aual

15, Mt 3:3 MMRTT] AnaPH, andnal, mudnaa SC

16. Mt 3:4 MYTT] LaxsnPH, hoas SC, warsnl

17. Mt35RITPDIT] Sraem LaQsPH, e haml, acm o1 SC

18. Mt 38 R T] oaxn SCPL, axaH

19. Mt 4:7 799 T] en SCPHL

20. Mt 4:17 19 T] en) SCP, omit HL

21 Mt 418 197D T] Qs CP, waal mAH, wasl, AL, omit S

22. Mt 4:20 1IN2 995 T] enadhis a\a CP, enadnis adneca SL,
yenanoa H

23, ME 421N T] o330 SPHL, o283 C| IR T] ,emeuact CPH, omit SL

24. Mt 423 1MW MR T] (amdiransl, amdizans SP, hrains
C, mhin irains H| MDRT M0 M T] Lam viasa

0 0 N oW N

—_ = =
w oo
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23.

26.
27.
28.
29.
30.

3L

32.

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

41.

42.

43.
44,
45.
46.
47.

<oy nanw SC, hanlsn N anm viasa PH, vaasa
<Naa\sn aams L

Mt 4:24 21 T] xas 190 CP, Sudraonl, arans dursl,
PRI PRI

Mt 5:3 7970310 T] (armumal, SCPL, (amsdue adnsal

<
Mt 5:4 17TN3T T] (aemamal, SCPL, (qaem 3dnmal H

Mt 5:5 1770210 T] (armmal, SCPL, sl H

Mt 5:6 17TNI10 T] (armumal, SCPL, (arem 3dnmal H

Mt 5:7 1N T] camumaly SCPL, wadnsal, H

Mt 5:8 11N T] camumal, SCPL, casen adnsal, H

Mt 5:9 117230 T] caemamal, SCPL, cadnmal, H| ™ PN T] (aamdulL,
oo SCP

Mt 5:10 1N T] amunal, SCPL, (qam cadioal, H

Mt 5:11 1151210 T] canusal, SCP, (armmal L, canudue sdimal H
Mt 5:18 O"PN T] ansdul, Laon SCP, gamH

Mt 5:21 2910 T] a3 SC, s P, s H, L

Mt 5:48 B3R T] anasea SCPHL

Mt 6:12 1939175 T] a2l CP, Mon mawsal H, amnd L fac S

Mt 6:13 TNMAWIN T] duanrdna CPH, dmanysdnal, lac S

Mt 6:22 RITTI T] 2uers CPL, 3uemnsH, lac S

Mt 6:25 1DWDI T] (aax@r\ CPH, (ande@\ L, lac S

Mt 7:3 73007 T] eiaonP, eanns €, edon wisoa L, edin s,
lac S

Mt 7:6 112TT0DT2 T] Lanvara=n CPH, (andus caxvasa L, fac S

Mt 7:25 7700 T] w2l > CPHL

Mt 8:9 T2 T] &\ Nax SCPH, ,3naal Nae L

Mt 8:16 7175 T] Laen SHL, ;maveas CP

Mt 9:2 1" T] end PHL, (o) S, lac C
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48. Mt 9:8 N7 T] memsn SPHL

49. Mt 91173727 T] canoaP, (adueS, canlin 1@\, amaa\ss
lac C

50. Mt10:14 NP1 T] (and\a 9P, ans\\aa SH, fac €

5L ME10:18 1MV T] amMin daamala S, (amlsn daamm\ P,
\c\mx <Nanmm\H, c\mX anmnM L, lac C

52. Mt10:27 112712V T] QAo P, (aanna S, naH, lac CL

53 ME11:22 157 T] @alPH, @aaSC, lac L

S4. Mt11:24 195 T] ,331 Sc, ,AXPH, lac L

55, Mt12:17 B7pNIT T] Asadua SCP, AsadndnaH, lac L

56. Mt12:39 1T T] Qaan CSP, amy aem 0l lac L

57. ME13:4 RDRYT] 3ndeca CSP, ,na H, lac L

58. Mt 13:25 "3 T] 3w\ SCPH, lac L

59. Mt13:33 71159 T] L) SCPH, lac L

60. Mt 13:38 RIVT T] 3wt PH, 3usva SC, lac L

61 Mt 13:40 RITMT PLPONY T] i o, 2dna SC, run @md\nn
PH, lac L

62. Mt 13:49 IWIDMT] (ax Qo SPH, xaQsaal

63. Mt13:56 JRY T] \m SCPH, lac L

64. Mt 14:1057 7YY T] Aavsn vy SCP, alays aaYsn e sar H,
lac L

65. Mt 14:4 T2 RIT MR T] en) aem A SCPH, lac L

66. Mt 14:13 T2 T] =30 SCP, amamH, lac L

67. Mt14:14 2O T] (armsemsan P, (amuaninda SC, Lanan)

mbuiat, amnol
68. M+ 14:15 T3 T] =300 CP, 53aw S, amasaH, Aoasl
69. Mt 14:55 MIPIM T] aods P, i, easara SC, lac L
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/0.

71.

72.

73.
74,
75.
76.
77.
78.
79.
80.

81.

82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.

9L

92.
93.
94.

Mt 15:33 RITIMIND 17 T] orans oand O S, Lovan adia 3
< €, o oians QP o asass JH, Caonns J
T L

Mt 16:27 WY TR 1PIRD T] xsnm yman e\ P, yman s CH, lac SL
Mt 18:3 119DTNN XD BORT T] (aalmdidn & (a PCH, A¢a
\c\sgmé’\}\ S, \c\:mé’\é’\ A \‘{T\L

Mt 18:10 172N T] (aca=dn SCPH, (a3 L

Mt 20:18 291N™ T] mstamsata SC, yeaanuwa PH, lac L

Mt 21:8 179211 T] omit CPHL, lac S

Mt 21:9 TT" 127 T] &saea CPHL, lac S

Mt 21:23 BYT T] s SCPH, QA enoal

Mt 22:16 T2 T] e\ L, endna) SCP, yema\a H

Mt 22:22 Y9I T] am=x L, ;mannra SCP, yonannr H

Mt 23:2 W T] «xasen SCPHL

Mt 23:8 112737 T] (ansa CPL, (aa1@\s S, (aa\in 1@\

Mt 23:10 17PN T] (o amdndn SCPHL

Mt 23:23 PPN T] ¢acasssl, acassaa SCPH

Mt 2331 7T T] onan S, oasnPH, omatasal, lac C

Mt 23:33 07T NIYT T] 7 \7 «ua SPH, b\ unl, lac C
Mt 23:35 71017 T] sana SPL, cwatacanH, lac C

Mt 24:19 R121Y RIT2 T] disnas (1= SPH, avas wndens L, lac €
Mt 24:30 1TP° T] (aouPH, (anQoas L, omit S, lac C

Mt 24:42 12T T] (a9 SPL, (aa\in s H, lac €

Mt 25115902 T] Jadis SPL, «edNadioH lac €

Mt 267 10BN T] “ntasal, arssa SP, grassaH lac C

Mt 26:25 RD™T T] o2\ SPH, aa L, lac C

Mt 26:50 117 T] en SPH, omit L, lac C

Mt 26:52 1" T] (adam PH, (qnoets S, omumL, lac €
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95.
96.
97.
98.

99.

Mt 26:57 RDYD T] «Quo SPH, Qo L, lac C

Mt 27:24 R¥PIT] e P, emsmva H, Laung L, omit S, lac C

Mt 28:3 9997 T] AawPL, AauH, omit S, lac C

Mt 28:7 D" TPTRMI T] =pan ma PH, =pans Lma S, am Lana
“naowl, lac C

Mt 28:19 T2 OWIRIR QWA T] aoa o =nxsP, o onxs
< 1naH, € ona Ko evnya L, lac SC
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Appendix B
Collation of Affinities with Shem-Tob

The following readings help to show some of the unique agreements between the
Travancore manuscript (T) and Shem-Tob's text (S) which are not unanimously found in
the other rabbinical-Hebrew texts of Matthew—i.e. Du-Tillet's (D), the Harley MS (H),

and Miinster's (M)—furnishing support for a connection between T and S.*

Key:

S = Shem-Tob, R. Isaac ben Shaprut, 5145 AM/1385 CE, 16¢ manuscript: Florence,
Biblioteca Medicea-Laurenziana, MS ebr. Plut.2.17, ff. 134a-162a.

D = Du-Tillet, anonymous, 5075 AM/1315 CE, 14-15¢ manuscript: Paris, Bibliotheque
nationale de France, MS hebr. 132, ff. 1a—38b.

H= Harley, anonymous, 18c manuscript. London, British Library, Harley MS 7637, ff. 1a—
52b.

M = Miinster, 16¢ print: Minster, Sebastian, ed. Torat ha-Mashiah. Evangelium Secundum
Matthaeum in Linqua Hebraica. Basel. Heinrich Peter, 1537.

Instances where T has affinity with S but not with M (including D and H): [(T +S) - M] +
(D+H)

Mt 1:7 1250 TS] 1122w DHM | 71°2% TS] 02287 DHM

Mt 1:11 TR TS]TWRY D, YTWRM HM

Mt 1:16 RTPIT TS] NTPJW DHM

Mt 1:18 11T TS] omit DHM | R T] MR S, TARY DHM

Mt 1:19 FTX1 TS] 72N DHM

s W e

% N.b.: This is not a comprehensive list of agreements between T and S. The focus of comparisons

here is specifically where T and S disagree with M (and including sometimes D and H).
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6. Mt1:20 19 T] 99X SD, Y9 HM

7. ME1240WR DR TS] MR HM, TORDD

8. Mt 125 72" TS] 772" DHM | 11377 TSD] 153 HM

9. ME2:47apT]Y12p™ S, 0N DH, NORMM

10. Mt 2:7 )T TS] NV DHM

11, Mt 213 13975 7S] om0, 17aRDY HM

12, Mt 2:20 W37 TS] 9971 DHM

13. Mt 2:21 9937 DR TS] 7517 DX DHM

14 Mt 3:13 1PMNXIRG T]172IRD S, DOX DX DHM | 13071 TS] 7117 DHM

15. Mt 4:6 JNW" TSH] TWRY" DM

16. Mt 4:18 H¥522m7 07 ndw By T] HY0am 00 ndw Y S, H¥Hamn oy
D, 57510 SV HM | 275°5Wh TS] B 51T DHM

17. Mt 4:23 52 KDY TS] 55 NR XD DHM

18. Mt 4:24 R™I0 939N TR0 PR 952 I0MY S, INVIY
QYT 95 SR D, BTN 935 DR ANV HU

19. Mt 4:25 M2 7S] NYNS DHM

20. Mt 5:19 RIPNY DYTA T] RIDY DY S, omit DHM

21, Mt 5:22 T TS] 923 DHM

22. MES3LDINMS BTN INYR T] N5 01 79 NN Y5 Y INwR
S, 117 1031 NN DD 119 29NDW WK D, 1DD 119 10 IR
NN HM

23. Mt 5:33 9NYYaW TS] 73D, T TIHM

24. MF5:36 72 W MW W W TR YYD 590 ROY TR T]
ST IR 125 TR YW MWYD DO ROY TWRIDS, (W0 TWRDI
DI 47T W TR WY 250D 1D TN PRY D, (V0 wRD3
DT ANWWYH W TR WY DR M2 D590 1R TNRY HM

25. Mt 5:39 DRWIT TS] NN D, NIMN HM

26. Mt 5:40 277V TS] 11377 DHM
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27. Mt 5:42 DR TS] X% DHM

28. Mt 5:44Y95DNM1 TS] 15950 DHM

29. Mt 6:6 TTRYIT TS] TTRIW D, IR WNR HM

30. Mt 6:12 DI TS] 750 DHM

31 Mi6:14 BONINMY T] 057N S, DONIRLM D, OOIRLMTH,
DS IRV M

32, Mt6:15 DI TS] 750" DHM | B2 MY T] 25 MY S, BOMNLITD,
DS IR H, O NIRDTM

33, Mt6:20 XD DWW TS XD 1722217 8w D, PR B°22) B HM

34. Mt6:21 0991 TS] DR D, 1D R HM

35. Mt 6:27 9OV TS] 931" "R DHM

36. Mt6:320°WPan TS] WATTD, WA HM

37. Mt 7:12 Y05 TS] DMWYS DHM| X2 T] BTR 932 'S, DOWIRT D, DWIN
HM

38. Mt 7:13 99w TS] WY 72 DHM

39. Mt 7:14 171D TS] 7t DHM| 21 TS] @7 R D, 811 DX HM |
DORXMIT T] QORXIAT SD, WX HM

40. Mt 7:15 DR277 TS] DOR2W DHM| %17 TS] IR DHM

41, M 7:24 TWIWI TS] WYY DHM

42. Mt 7:28 QYT 55 TS] NN D, NN HM

43, Mt 7:29 BT 0D T] 29511 S, B'WI1DY 0¥15I0 DHM

44, Mt 8:2 TN UM TS] V1% DHM

45. Mt 8:3 MR 77X TS] YIDITN DHM | TV 1IR3 TS] 7121 DM, DN
H

46. Mt 8:4 N2 T]@oNTINA'S, YTV DHM

47. Mt 8:5 Y99 T] 95 SDH, IR M

48. Mt 8:8 RDRT]RDXR'S, P71 DHM

49, Mt 814 NP T) NATPR'S, NMTPADH, MM
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50.

Sl

S52.

S3.
54,
S5.
56.
S7.
S8.
S9.
60.

6l.

62.
63.
64.
65.
66.

67.
68.
69.
/0.

71.

72.

Mt 8:18 1"N12720 TS] 12920 DHM

Mt 8:19 72N DIPAD T] 720w 0Iph 535, 7PN IR WK DR H,
TOR 7PN IR D, TON AR IR M

Mt 8:20 BY20I' TS] Y201 DHM | YWRT Td W 0P T] Dph
WRIDISTD S, WRT DR O DWW DIpRH, DR 0 DY Ypap
WX DM

Mt 8:21 T12PRY TS] T12PRY DHM

Mt 8:25 12°7TR T] 129X S, 73 TR DHM

Mt 8:27 TR0 TS] WTRN™ DHM | 171 R %2 TSD] 77777 12 HM

Mt 8:32 0% 1M1 03 TS] IR BT DR D, 1018 DX HM

Mt 8:33 DWW TS] B°YI7DH, DY M

Mt 9:3 B2 TSH] D3P DM

Mt 9:4 Y1 TS] 1YY DHM

Mt 9:5 Y2123 1215 TS] 20 TR DHM| T2 2P T] 72 0% S, B9
" DHM

Mt 9:6 3712 TS] 190" DHM

Mt 9:7 HRD TS] 219N DHM

Mt 9:9 1MR 271 BPY T] MR 791 82 SH, omit DM

Mt 9:10 9792503 TS] 1950 B DHM

Mt 9:11 B4 DIT T] B°W41IDIT S, DWW D, DMWYD HM

Mt 9:14 73R TS] omit D, 1IMIN HM | 37D DR TS| DX DR D, IR
0% 07T HM

Mt 9:15 ©179 TS] O DHM

Mt 9:16 R TS RD1D, 1"RYHM | @717 "KW T] w1 SH, 510517 DM

Mt 9:17 293" TS] 052 DHM

Mt 9:19 1972507 TS] 17790 DHM

Mt 9:20 07 TS] 77127 DHM

Mt 9:21 97252 TS] 1722 DHM
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73.
74,

75.
76.
77.
78.
79.

80.

81.

82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.

91

92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.

Mt 9:22 F13D 1T YWY T] 13D 2w S, W WD, YIS 2w HM

Mt 9:22 YW TTRIRA T] VW TNINDYS, YW ITNRA D, R 7Y
HM

Mt 9:27 1"PYIXY T] D"PYIRY S, IR DHM

Mt 9:31 IR TS] BORXYY DHM

Mt 9:32 QW TS] 71377 DHM | IXY27 T] 1R°2°7'S, 127 DHM

Mt 9:33 T TSD] TTWIT HM | T172 TS] 12 DHM

Mt 9:35 N9DI5 53 T] N1"DI5 "N33 S, ONYDID DHM | RDT1I TS]
ND 9 DHM

Mt 9:36 DYV TS] 0T DHM

Mt 9:38 DV TS] 11X D, 23T HM

Mt 10:1 Y2317 TSH] Y5 DM

Mt 10:4 TIIRPOIR T]RDIIROOK S, TIRIIO0N D, "NI5Y* HM
Mt 10:13 B9 TS] 95N DHM

Mt 10:20 B3 TSHM] 25NR D

Mt 10:21 03377 29271 1325 TS] 033 11329112 PR DHM

Mt 10:22 197719 TS] omit DHM

Mt 10:23 917912 TS] 10130 D, YOI HM | 175w TS] 1251 DHM

Mt 10:24 9250 TS] 0207 HY D, i DY HM

Mt 10:25 HY3% TSH] Y3 DR DM

Mt 10:27 55 TS] 895 DHM

Mt 10:28 YTITDN TS] W29 DM, WM H

Mt 10:29 NMX 191753 TS] 119p Y21 DHM

Mt 10:32 9352 TS] 3% DHM

Mt 11:8 09723 TS] NPT DHM

Mt 11:9 X223 TS] X277 DHM

M+t 11:13 95 TS] 55 95 DHM

Mt 11:14 X35 T] X125 S, X2 DHM

114



The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi s Rabbinical-Hebrew Matthew Appendix B

99. Mt 11:15 VW YIS TS] Viaw™ R VWD DH, YR RIT VnwS M

100. Mt 11:19 7Y T]/2IRYS, Y119R™ DHM | 277X TS] U1 DHM

101. M+t 11:20 DTN TS, ST DHM

102. Mt11:25 TR T] 72RYS, 1R DHM | 07727 TS] 179N 1T DHM

103. Mt 11:27 9951 TS] Y77 DHM

104. Mt 11:30 IR T]771S, PN DHM

105. Mt 12:2 9377 TS] T2 D, omit HM

106. Mt 12:3 072 TS] QYR DH, OTTOR M | 71D TS] 7177 R DHM

107. Mt 12:4 DR TS] OR 95 DHM

108. Mt 12:5 833 TS] omit DHM

109. Mt 12:6 93N TS] 23N DHM

110. Mt 12:7 999X T] 19K S, ORY DHM

111, Mt12:9 YR T] WS, omit DHM

112. Mt 12:10 DRD9D T]NRDTS S, 29915 XD D, XD HM

113. Mt12:11 D2w 02 T] Nawi o s, N3 DHM

114. Mt12:12 2% DWYS T] 25 90 wYH S, 29079 D, 2915 HM

115. Mt 12:14 DY T] DOWYIDT SHM, 2YWYDMID

116. Mt 12:16 I0IR 4920 T] 77929 SH, 37731099 DM

117. Mt 12:18 DY TS| OOWH DHM

118. Mt 12:24 PR TS] OR Y5 DHM

119. Mt12:28 OXY TS| DR "D H, °21DM| @MW M350 TS| 037287 MO0
DHM

120. Mt 12:30 3RW TS] & RSW DHM

121, Mt 12:32 517 TS 107 DHM | 21123 T] 2ra” S, 11507 DM

122. Mt 12:34 939 TS] 927 DHM

123. Mt 12:36 §2 23X T1IR TS] 2% 1N VI DMH

124. Mt 12:39 RDXR TS] BR ¥ DHM

125. Mt 12:41 5172 TS] 109 DHM
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126. Mt 12:42 TIRQW TS] 7R3 D DHM | 2171 TS] 107" DHM

127. Mt 12:43 TR0 TS] TR DHM | R¥13" TS] RX1N

128. Mt 12:44 50%25 TS] *N%2 SR DHM

129. Mt12:45 DY TS] NIV DHM | 7730 TH] 121212 S, TTHIR? DM
130. Mt 12:46 Y TS] 1958 DHM

131. Mt 12:48 %13 TSH] omit DM

132. Mt 12:49 017 Y9R TS] 17377 DHM

133. Mt 13:4 DRI TS] ¥9OR " DHM

134. Mt 13:5 DY TS] PR DHM | DY TS] 1IR3 DHM

135. Mt 13:6 1°9Y TS] omit DHM

136. Mt 13:7 DDITS] Y953 DHM

137. Mt 13:8 DD TS] Y953 DHM

138. Mt13:12 "% TS] 1 " DHM | T TS] omit DHM

139. Mt 13:13 B3R TS] RDID, DI HM

140. Mt 13:19 YW TS] VW DH, Vv M

141. Mt 13:24 WORD TS] 0RY DHM

142. Mt 13:27 P17 T] 1317 S, 291117 D, YY1 HM

143. Mt 13:28 "R TS] 1R DHM | 1772Y TS] ©¥721 DHM
144, Mt 13:30 121315 T] 11T DR S, DYDY T D, ©Y9Y 1 HM
145. Mt 13:33 TIRW TS] P1ar72 DHM | T TSH] 150 D, N0 M
146. Mt 13:35 TN TSHM] T1Rn D

147. Mt 13:39 YT TS] YT WK DHM

148. Mt 13:56 ]°R1d TS] "R DHM

149. Mt 14:2 9972V TS] 199937 DHM

150. Mt 14:3 379" TS] 1317972 DHM

151 Mt14:13 YW T] WS, omit D, VW™ HM| 1277 TS] 7135517 DHM
152. Mt 14:15 9959 TS] 13550 DHM

153. Mt 14:16 0D"% TS] 71X H, 15710% DM
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154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.

lel.

162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.

171.

172.
173.
174.
175.

176.
177.
178.

179.

Mt 14:21 0D TS] "DHN D, 7PN HM

Mt 14:22 7198 TSH] 925 DM

Mt 14:29 72T TS] 7271 DHM | 821 TS] 25D, X312 HM
Mt 14:30 11D TS] 8919 DHM

Mt 14:33 99189 TS] 99AR D, AR HM

Mt 15:6 X' TS] omit DHM | 1981 1"2X TS] omit DHM
Mt 15:7 <R TS] 1R DHM

Mt 15:10 <R TS] 1R DHM

M+t 15:13 BT TS] omit DHM

Mt 15:16 1TV T] 177 S, D3 DHM

Mt 15:17 72371 TS] R2" DHM

Mt 15:19 RX3Y TS] WX DHM

Mt 15:20 D3 TS] 871 DHM

Mt 15:22 NPYIXI TS] PYXNI DHM

Mt 15:23 929 0% T] 9277, THIRRH, 0Y95 DM
Mt 15:25 %9 TN T] 93970 SH, 239537 DM

Mt 15:27 Y99I TS] 19ONY DHM

Mt 15:34 90N TS] 1R DHM

Mt 15:35 2% TS] N DHM

Mt 15:36 197 TS] 1772 DHM

M+ 16:1 Y09 TSDH] Y5 M

Appendix B

M 16:2 772 TS] OTT"'2R DHM | 3R TS] YR DHM | Wi TS

09T 95 DHM
Mt 16:3 B°UTTYY TS] BNV DHM
Mt 16:4 15 TSH] 112 DM

Mt 16:8 YW T] WS, W7 D, YY" HM | X TS] 1R DHM | &5 T]

omit DHM
Mt 16:14 DY IR TS] omit DHM
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180. Mt 16:15 05 TS] Q179X DHM

181. Mt16:17 AW TS] W25 95D, W2 SO HM | DM aw TS] RITY
0913 DHM

182. Mt 16:18 ©3%7 TS] DY NN DHM

183. Mt 16:19 NN TS] TN DHM

184. Mt 16:21 01" TS] 0P DHM

185. Mt 16:24 825 T R125S, 195 DHM

186. Mt 17:1 1R TS] TR DHM

187. Mt 17:3 %2V TS] 9NN DHM

188. Mt 17:5 91271 TSHM] ©¥12712 D

189. Mt 17:10 175N TS] 217211 D, 37151 DM| 21 TS] 1R
DHM

190. Mt17:12 23R TS] "IN DHM | YWV TS] WY DHM

191. Mt 17:13 939277 TS] 1339399 D, 133920 HM

192. Mt 17:14 195925 TSDH] 19902~ NR M

193. Mt17:15 YD TS] B MYD DHM

194. Mt 17:21 R TS] 75w DHM

195. Mt 17:23 Y1997 TS] 77299777 DHM

196. Mt 17:25 07°)3 )12 TS] ©7°321 DHM

197. Mt 17:26 295 7S] 2°71 X DHM

198. Mt 18:5 Haph TS] 1" DHM

199. Mt 18:6 DI3MNMT TS] 137K DHM

200. Mt 18:8 R TS]WR DY H, R DR DM

201. M#18:90%)°D TS] %372 DHM

202. Mt 18:10 0" TS] OY™"WXITD, DM VX HM

203. Mt 18:16 VWY TS] UMW H, TV DM

204. Mt 18:18 PR3 TS] PINTT DY DHM

118



The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi s Rabbinical-Hebrew Matthew Appendix B

205. Mt 18:19 YIRI TS] PIRTT DY DHM | 20w "R 1A T] "R NRN
DWW S, DMWY RIT AWK Y2RM D, DMWY RITY V2R HM

206. Mt 18:21 DI TS] ORI DHM

207. Mt 18:25 Y933 NRY TS] 0321 DHM

208. Mt 18:27 1"V TS] 172V DHM

209. Mt 18:31 BI7TIRD TS] TR DHM

210. Mt 18:32 79 TS] 199K DHM

211. Mt 18:34 23177 TS] 2917 D, 29717 HM

212. Mt19:4 075 TS] O7Y9K DHM

213. Mt 19:7 19 TS] omit DHM

214. Mt 19:9 0% "IN IR TS] 0O 1IN IR DHM

215. Mt 19:12 5Y2w3 TS] 9923 DHM

216. Mt19:13 079" TS| 23 DHM| 17° TS] 87" DHM

217. Mt 19:14 BW MM TS] 0o NS5 DHM

218. Mt 19:15 Y7° TS] ©¥7977 D, BT HM

219. Mt 19:16 230 TS] 731 DHM

220. Mt19:18 )77 TS] omit DHM

221, MF19:21 "X 827 TS] *IMR 797 827 DHM

222. Mt 19:23 9979505 TS] 1979150 DR DHM

223. Mt 19:24 DY551n3 TS] 1195 R DHM

224. Mt 19:25 9 TS] 9137 DHM

225. Mt 19:26 OTR 32 TS] DYWIRTTD, DI IR HM

226. Mt19:29 912 TS] D927 D, NP2 HM

227. Mt 20:7 Y9 TS] "R DHM

228. Mt 20:8 35 TS] 95U DHM

229. Mt 20:9 357 TS] 197 DHM

230. Mt 20:10 12T TS] 12WIT™ DHM | 937 TS] 117 DHM

231 Mt20:12 Y9X TS] TR DHM | VW TSHM] TywaD
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232. Mt 20:14 STNY135 TS] 77 15 DHM

233. Mt 20:19 7R JTI90M T] NI 9900 S, 13900 DM, 1IN H
234. Mt 20:24 DR TSHM] ©IRTT D

235. Mt 20:28 OIR TS] ©IR!T DHM

236. Mt 20:31 1977 TS] omit DHM | 23R TS] 23R DHM
237. Mt 20:34 7YY TS] BN DHM | 1571 TS] 125 DHM
238. Mt 21:2 Y TS] XX D, TR HM

239. Mt 21:4 171 TS] DRI DHM

240. Mt 21:11 771 TS] omit DHM

241. MH 2113 B%22)T T]/9%°9D S, DX IDITH, 1"0L0 7T DM
242. Mt 21:16 Y% TS] R DHM

243. Mt 21:18 2Y1 TS] 2™ DHM

244. Mt 21:19 T1IRN TSH] T139RN DM, 72 TS] 2725 DHM
245. Mt 21:21 ©53 7S] 85" DHM

246. Mt 21:22 991 TS] 95 NI DHM

247. Mt 21:29 1239 TS] T UR DHM

248. Mt 21:39 B9517 112 TS] 8155 P b, B9 YIS HM
249. Mt 21:41 D ITIR TSHM] IR DHM | 130" TS, 127 DHM
250. Mt 21:42 B715 TS] ©7TY9R DHM

251. Mt 21:43 W TS] BTN DHM

252. Mt 21:44 1195 TS] WR BYTH, 91 Y1 DM

253. Mt 21:45 DOWYIDY T] DOWYIDIY S, DYDY DHM
254. Mt 21:46 )12 TS] NN DHM

255. Mt 22:1 1Y TS] 10373 DHM | 20w TS] 2w

256. Mt 22:5 071 TS] 719X DHM

257. Mt 22:6 Y17 TS] IR DHM

258. Mt 22:7 DR TS] omit DHM

259. Mt 22:8 TR TS] 1R DHM | 172 TS] ™72 OX DHM
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260.

261.

262.
263.
264.
265.
266.

267.
268.
269.
270.

271.

272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.

281.

282.
283.
284.
285.
286.

Mt 22:9 557 TSHM] B257D

Mt 22:12 9% TS] %R DHM

Mt 22:13 BWY TS] QW D, QW HM

Mt 22:21 B9 TS] 279X DHM

Mt 22:23 D' T NN T] 90T NSN3 S, YN DHM
Mt 22:24 YWR DR TS] DT WK DX DHM

Mt 22:25 T"FIX TS] omit DHM | JYWR1T TS] omit DHM | 1127 TWR TS] omit
DHM

Mt 22:28 0925 T 21275, 52 DHM | TTH°F TS] 1777 DHM
Mt 22:31 855 TS] 25N DHM

Mt 22:32 9T1RY TSM] 19K DH

Mt 22:34 9921703 T] 992705 S, 17033 DHM

Mt 22:37 MR (sic) T] NATRY'S, 277X DHM

Mt 22:39 7Y% NIMRY TSDH] TU9~NR 2R M

Mt 22:42 912 TS] *12 DHM

Mt 22:43 BT TS] TR DHM | T TS] W™ D, omit HM
Mt 22:45 11977 TS] X377 DHM

Mt 22:46 DIRWD TS] DRWIS D, DRYS HM

Mt 23:2 RDS TS] 2w HM

Mt 23:5 991 7S] 95 213D, 52 D) HM

Mt 23:6 115 TS] omit DHM

Mt 23:13 %R TS] 377 DHM

Mt 23:14 93X TS] %37 DHM

Mt 23:16 IR TS] %17 DHM

Mt 23:18 12770 DV T] 1279 S, TIM2 DHM

Mt 23:19 1291 TS] 7130 PR DHM

Mt 23:20 YW TS] VW DHM| 7123 TS] R DHM

Mt 23:23 MWYH TS] MWV DHM
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287. Mt 23224 1°UP121 7] 2°U5139S, 3201 DHM

288. Mt 23:25 X TS] ™77 DHM | P2 TS] AW b, PIow Hu
289. Mt 23:26 P11 TS] P11 DHM

290. Mt 23:27 YW TS] *¥7 DHM | P21 TS] P H, YA DM
291 Mt23:31 877" TS] 2TV DHM| 13377 TS] 1377 DHM
292. Mt 23:33 D"WWDX TS] OWHRT DHM

293. Mt 23:39 "IX TS] 2R DHM | Y RN TS] 1aRN WK D, 11RN HM
294. Mt 24:2 3R TS] omit DHM

295. Mt 24:3 11719 TSD] omit HM

296. Mt 24:5 V0% T WD S, IR DHM

297. Mt 24:6 171 TS] X7 DHM

298. Mt 24:9 DONX 170M" TS] 021N DHM | DY TS] BMATD, 0™ HM
299. Mt 24:11 82 TSHM] "R*2312 D | W™ TS] N1 DHM

300. Mt 24:15 PIPOW T] YIRW S, YRW H, PR N DM

301 Mt 24:17 1021 TS] 10°3 33 DHM

302. Mt 24:23 QW TH WSS, 1712 DM | X% TS] 5N DHM

303. Mt 24:24 ©Y9Y72 TS] DYDY 72 DH, MDA M

304. Mt 24:27 S 1IR3 TS] NRY2 DHM

305. Mt 24:28 117 TS] omit DHM

306. Mt 24:30 DYDY TS] omit D, YW HM

307. Mt 24:32 V70 7S] BNV DHM

308. Mt 24:36 DR 7S] OXR %5 DHM

309. Mt 24:37 S 1NR2 TS] NRY2 DHM

310. Mt 24:4390%2 DM TSH] 10°2 DR 90M5 DM

311, Mt 24:48 825 TS| X925 DHM

312. Mt 24:50 MR T] "3RS, T2V 117X DHM

313. Mt 25:1 1297 TS] 712570 DHM

314. Mt 25:2 071 TS] 771 DHM
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315.
3le.
317.
318.
319.
320.

321.

322.

323.
324.
325.
326.
327.
328.

329.
330.

331

332.
333.
334.
335.
336.
337.

338.

Mt 25:3 OTaY T] )70V S, TR H, 1NN DM

M 25:5 132303 TS] 9123 DHM

Mt 25:12 Y79° TS] SNYT° DHM

M 25:15 0% TS] 2N DHM

Mt 25:17 T3 TS] 70 DHM

Mt 25:19 011 TS] BN D, BN HM

Mt 25:20 "R TS] 7R2 DHM | "N T] "I9S, "NOOYT DHM

Mt 25:21 9% TS] YR DHM | 7277 TS] 23771 D, B2 HM | NMwa TS]
Nmaw SR DHM

Mt 25:22 ©¥IFTR TS] T DHM | *NFIYI7 TS] *1°32 DHM

Mt 25:23 DAY TS] DM SR DHM

Mt 25:26 95 TS] 9N DHM

Mt 25:27 S50 DR TS] Y R 1R D, Y50 1112 HM

Mt 25:30 QWY TS] QW WK D, BY HM

Mt 25:33 12927 DY T] 13773 S, 11277 SR D, 1717 R HM | 1981w SV T]
YoRPWD S, DRAYT DR D, DRAY DX HM

Mt 25:34 9832 TS] 95 DHM

Mt 25:35 BN TS] 13107 DHM| TR TS] 212 DHM

M 25:36 79017 TS] ©YIORT D, DY1ON HM

Mt 25:37 737X T] WNTIR'S, 23 TN DHM | PRI TS] TP 3 DHM

Mt 25:38 712707 TS] 70531 DHM

Mt 25:39 7107 TS] B TORTT D, 0°1"OK HM | 13831 TS] 8231 DHM

Mt 25:40 07 TS] 012X DHM | 19K TS] TR DHM

Mt 25:42 RDYTS] R D, "R HM

Mt 25:43 TR T] TR S, 12 DHM | IO TS] 210K D, 20K
HM

Mt 25:44 1) 27TR TS] *JTR DHM | 7998 TS] 91 DHM| TR TS] omit DHM
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339. Mt 25:45 00PN A T OMIBPTIPRA S, TORT DMLPIND,
ORI 0P HM

340. Mt 25:46 157" TSHM] 127D | 29 TSHM] WD

341. Mt 26:1 95 TS] 095 DHM

342. Mt 26:2 "3 TS] omit DHM | B TS] 01 DHM | 1150 T] 17127585 S,
259D, TN H, 252 M

343. Mt 26:3 XT3 TS] %7 SN DHM

344. Mt 26:4 1391797 TDH] 1397793 S, 1109 M

345. Mt 26:5 7177 TS] WY D, omit HM| 71777 TS] 71771 DHM

346. Mt 26:7 DR TS] omit DHM

347. Mt 26:8 O TS] omit DHM

348. Mt 26:9 DY TS] 915° DH, 5O M

349. Mt 26:10 TTNYY TS] YD DHM

350. Mt 26:11 BOMY TS] ONN DHM

351 Mt 26:14 AW TS] R WK RITID, MR HM

352. Mt 26:15 0T TS] BMTY2X DHM| 5192 TSH] 050 DM

353. Mt 26:17 W TS] omit DHM

354. Mt 26:18 0777 TS] omit DHM | 1R TS] <2278 DHM | *2127 TS] "1 DHM

355. Mt 26:21 TIRY TS] 1R 95 DHM

356. Mt 26:26 O TS] @M DHM

357. Mt 26:27 T111 TS] 131912 DHM

358. Mt 26:29 "R TS] "3 DHM

359. Mt 26:31 0212 TS] 8052 DHM| 715721 TS] 115752 DHM

360. Mt 26:32 255 7S] 07355 DHM

361 Mt 26:34 92277 IR 07D Y5 TS] W 03 IR Y53
23707 D, D130 MW Ba T TSI HM | 22 DoN TS)
“3WTSN DHM
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362. Mt 26:35 72 DR KD Ty TS] TWIMOR XD NN D, 1N TN
TWITON HM

363. Mt 26:36 DY TS] BNNR DHM

364. Mt 26:41 YR30 TS] IR 21 DHM

365. Mt 26:43 097935 T] ©¥725°S, M2 HM

366. Mt 26:44 QYD TS] omit DHM

367. Mt 26:45 0T TS] 075K DHM| 01" TS] 113° DHM

368. Mt 26:46 7221 TS] 75721 DHM

369. Mt 26:51 177 TS] 1777 DHM| 177 TS] 7> DHM | 12T TS] 12TR DHM

370. Mt 26:52 27 TS] 3777 DHM | 29172 TS] 2177 5V D, 371 SV HM

371. Mt 26:53 %2 TS] *11302 DHM

372. Mt 26:56 Y177139 TS] 19739 DHM

373. Mt 26:57 Y5 TS] Y™ DHM | 1272377 TS] 12751 DHM

374. Mt 26:58 D931 TS] I3 D, X2 HM

375. Mt 26:59 1°77 TS] omit DHM

376. Mt 26:60 77277 TS] 027 DHM | 2TV "3 TS] > 7Y "3 DHM

377. Mt 26:63 12 TS] 12X DHM | “JX TS] omit DHM

378. Mt 26:67 17303 Y2211 TS] 17D HY W P17 DHM

379. Mt 26:69 11977 TS] omit DHM

380. Mt 26:70 YT1Y "R TS] "NYTY RS D, "NV PR HM

381 Mt 26:71 T1ARY TS] AR DHM | BY TS] IR DHM

382. Mt 26:74 R TS] W DHM

383. Mt 26:76 12 TS] omit DHM | 1277 IIR™p OTIPW TS] 2™ 8102
5913907 DH, D390 W oA M

384. Mt 27:4 12 TS] omit DHM | 135 TS] 1251 DHM

385. Mt 27:5 T2 TS omit D, 22T HM

386. Mt 27:6 MM TS] BN DHM

387. Mt 27:8 17770 TS] TP DHM | 8 TS] 17227 DHM
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388.

389.
390.

391

392.
393.
394.

395.
396.
397.
398.
399.
400.

401.

402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
409.
410.

411.
412.

Mt 27:11 DR TS] PRW DHM | 15 TS] omit DHM | X377 TS] omit DHM |
91N TS] omit DHM

Mt 27:17 B9 TS] ©7Y9R DHM

Mt 27:18 71977 TS] omit DHM

Mt 27:19 DD Y THIRODI'S, 7113°2 2V DM | 127 TS] omit DHM

Mt 27:20 DR TS] omit DHM

Mt 27:21 B9 TS] O DHM

Mt 27:22 T2 TS] BITYOR DHM | R TS]RIPIY D, TR HM
190 TH] 7500w S, 258 DM

Mt 27:23 7500 T] D00 9150 imhne S, 252 DHM

Mt 27:25 930 TS] 1971 DHM | 17181 TS] 1R DHM

Mt 27:27 TR TS] TRIDHM | Y95 T] W5 S, YW DR D, VW HM

Mt 27:29 WY1 TS] 13209D, 1T H, 1920 M

Mt 27:30 ©Y511 TS] 191 DHM

Mt 27:32 13WRW TS] 1720 DHM

Mt 27:33 D1PRD W21 TS DIPM DX 11291 DH, D1PR DR IR2MM
Mt 27:38 1Y) TS] 1R DHM | 27231 TS] 22> H, P00 DM

Mt 27:41 Y77 TS] omit DHM | 22187 TS] 1R DHM

Mt 27:46 %3NV TSH] INMSW D, 2INRPAW M

Mt 27:47 B TS] omit D, DWW HM

Mt 27:58 RN TS] PRW™ DHM

Mt 27:60 DY TS] 29 DHM

Mt 27:63 171K TS] 1R? DHM | 1W1TR T] TR S, TR DH, "1 TR M
Mt 27:65 0T TS] BT""2R DHM | ©¥19 TS] 172 DHM

Mt 28:1 RIVDYT1 T] RIDTAN S, N235T720 DHM

Mt 28:2 PINTT TSH] omit DM

Mt 28:5 YT TS] 1R, TRV HM | Y73 TS] MY DHM |
YIS TS] WY DR D, VI DR HM
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413. Mt 28:6 JTTRIT TS] 227X DHM

414. Mt 28:8 7752 TS] TIR1"2 DHM | 7727 TS] 779372 DHM

415. Mt 28:9 121 O TS] W3 1137 DHM

416. Mt 28:10 Y71DN TS] 173991 DHM

417. Mt 28:12 DY TS] omit DHM

418. Mt 28:14 138 TS] 131N DHM

419. Mt 28:15 Y22 TS] WRD DHM | 137 TS] 7277 DHM | 817" TSDH]
oo M

420. Mt 28:16 27225 TS] 579277 SR D, 5722 DR HM | BT TS] 072 DHM

421. Mt 28:17 NTOWT TS| 1INW™ DHM | B2 TS] Tt NXPIH, NEPY DM

422. Mt 28:18 R TS] 12T VDHM | J1"3 T] 113 S, 13103 DHM
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